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ПРЕДИСЛОВИЕ


Настоящее учебное пособие составлено в соответствии с требованиями Программы Московского государственного института международных отношений (Университет) МИД РФ по иностранным языкам (второй язык) "Цикл: бакалавр-специалист". Оно предназначено для студентов III года обучения факультета международных экономических отношений и факультета международного бизнеса и делового администрирования, овладевших основами нормативной грамматики и лексики в объеме двух лет обучения и приступающих к изучению французского языка как второго языка специальности. Пособие также может использоваться в различных высших учебных заведениях, где преподается французский язык в качестве второго иностранного языка при подготовке специалистов, связанных с экономической деятельностью. Данное пособие может быть рекомендовано и при самостоятельной работе над французским языком для лиц, желающих приобрести навыки понимания и перевода французских экономических текстов.


Цели и задачи. Пособие направлено на достижение комплексной цели при обучении французскому языку как языку специальности. В пособии решаются следующие задачи:

1) формирование умений и навыков работы с текстами экономического содержания, а именно, развитие навыков беглого и аналитического чтения, умения излагать содержание текста в сокращенной форме;

2) развитие навыков устного и письменного перевода с французского языка на русский язык;

3) развитие навыков устной (подготовленной и неподготовленной) речи в пределах изучаемой экономической тематики.


Содержание. Пособие состоит из 5 уроков и построено по тематическому принципу:

Урок 1 - Экономически активное население Франции. Проблемы занятости (Лыжина Т.Л.)

Урок 2 - Потребление во Франции. Доходы населения (Лыжина Т.Л.)

Урок 3 - Экономика Франции (Гавришина И.Н.)

Урок 4 - Европейская экономическая интеграция (Гавришина И.Н.)

Урок 5 - Экономический рост. Экономическая политика (Гавришина И.Н.)


Все материалы, представленные в уроках, заимствованы из экономической литературы, справочных и периодических изданий.


Структура урока. Каждый урок состоит из 3-х частей, словаря и рассчитан на 5-6 аудиторных занятий.


Часть Module 1. PREPARATION ET COMPREHENSION состоит из двух основных текстов, предназначенных для письменного перевода, каждому из которых предшествуют предтекстовые упражнения (раздел Préparez-vous), направленные на снятие трудностей (в основном терминологического характера), которые могут возникнуть при чтении и переводе этих текстов. После текстов следуют упражнения, нацеленные на формирование навыков изложения их содержания в краткой форме.


Часть Module 2. EXPLOITATION содержит комментарии, в которых объясняются различные переводческие трудности, встретившиеся в основных текстах урока (раздел Informez-vous) и упражнения, направленные на отработку на уровне отдельных фраз лексико-грамматических трудностей перевода, отраженных в комментариях (раздел Entraînez-vous).


Часть Module 3. BILAN DE VOS CONNAISSANCES включает:

а) задания, предназначенные для контроля усвоения терминологии по теме (раздел A vous de tester vos connaissances);

б) задания, нацеленные на развитие навыков устного и письменного перевода, при выполнении которых студенты должны выявить в тексте переводческие трудности и, используя отработанные приемы преодоления этих трудностей, дать адекватный перевод текста (раздел A vous de traduire);

в) задания, стимулирующие обсуждение основных проблем, связанных с темой урока (разделы A vous de jouer avec les statistiques  и  A vous de parler et de débattre).


Все тексты, представленные в III части, расширяют и дополняют тематику основных текстов урока.


Словарь к уроку является тематическим и подан в алфавитном порядке. Он включает терминологию, необходимую для понимания и перевода основных текстов урока.

Авторы
U N I T E   I.  LA POPULATION  ACTIVE  ET LE TRAVAIL

Module  1.   PREPARATION  ET  COMPREHENSION

 Texte 1. LE MONDE DU TRAVAIL EN MOUVEMENT
______________________________________________

Préparez-vous   ( 

1.  Formez les adverbes en ajoutant le suffixe “-ment” aux adjectifs qualificatifs. Rappelez-vous les particularités de la formation des adverbes de ce groupe. Faites de courtes phrases pour les utiliser:

Considérable, sensible, faible, rapide, nécessaire, rare, fort, régulier, relatif, négatif, progressif, successif, général, principal, égal, total, traditionnel, actuel, réel, essentiel, constant, suffisant, fréquent, récent, évident

2. Les  quelques  grandes  tendances  de l’évolution de l’emploi  sont:  féminisation, 

salarisation, tertiarisation, précarisation. Dégagez le suffixe qui est utilisé à la formation de ces mots. Expliquez le sens qu’ils comportent:

          Modèle: La féminisation de l’emploi signifie l’augmentation du nombre

          d’emplois occupés par les femmes. 

3. Faites correspondre les équivalents russes aux termes français:

	le taux d’activité

	производственный стаж

	l’espérance de vie
	пенсионный возраст

	l’âge de la retraite
	профессиональный стаж

	l’ancienneté

	реальная продолжительность жизни

	la durée d’activité professionnelle
	уровень экономической активности

	la durée de la vie
	средняя продолжительность жизни


4.  Trouvez à l’aide d’un dictionnaire le contraire des mots en gros caractère dans les séries suivantes:
le secteur privé, les métiers traditionnels, la population rurale, un emploi précaire, l’activité féminine, une situation salariale, la raison principale
5. Associez chaque verbe de la colonne A au nom qui convient dans la colonne B. Utilisez ces groupes de mots dans de courtes phrases:

	                               A
	                        B

	                         accomplir
	               des emplois

	                         créer
	               sa carrière

	                         occuper
	               une situation

	                         remplir
	               un travail

	                         réussir
	               une fonction

	                         faire
	               une tâche

	                         avoir
	               un poste


Lisez et analysez le texte    (
1. Lisez le texte et traduisez-le par écrit:

           Une forte natalité d’après-guerre suivie d’une longue période de dénatalité, l’allongement de l’espérance de vie entraînant le vieillissement de la population sont des évolutions démographiques que connaissent tous les pays occidentaux. Parmi les autres facteurs (tels que l’expansion de l’enseignement, la réduction de l’âge moyen de la retraite, le départ de la population rurale vers les villes, l’activité toujours croissante des femmes dans la recherche de l’emploi, etc.), elles ont agi sur le nombre et la structure de la population active d’une part, et la variation de l’emploi, d’autre part.

            En effet, si le taux d’activité avait diminué régulièrement jusqu’au début des années 70, depuis 1970 il tend, au contraire, à augmenter. D’après l’I.N.S.E.E. (l’Institut National de la statistique et des études économiques), la population active comptait en 1996 25,6 millions, soit 42,2% de la population totale. Selon un scénario de projection, la ressource en main-d’oeuvre passerait à 28 millions en 2006. Ensuite, elle diminuerait avec le départ à la retraite des générations nombreuses du baby-boom. Trois tendances se prononcent clairement: salarisation, tertiarisation et féminisation de l’emploi.

            Le salariat connaît un changement majeur: en nombre, mais aussi en psychologie. En nombre, puisque actuellement 85% des actifs sont salariés contre 72% en 1980. En psychologie, car pendant longtemps la situation salariale était considérée comme une situation de dépendance et de subordination: le rêve était d’être indépendant, de “travailler à son propre compte”. Or, d’après les derniers sondages, la majorité absolue des personnes interrogées choisissent le salariat: 56% des Français préféreraient, s’ils avaient le choix, être fonctionnaires, 36% être salariés d’une entreprise privée.

            Cela ne veut pas dire qu’en France l’esprit entrepreneur soit mort. Au contraire, la crise de l’emploi, de même que les mesures d’encouragement prises par les pouvoirs publics, toujours préoccupés de la création de nouveaux postes de travail, font qu’un nombre assez important des Français deviennent créateurs d’entreprises. Par exemple, les entreprises créées depuis 1981 sont responsables de 18% des emplois salariés. 

            Les domaines concernés par les créations d’entreprises sont rarement l’agriculture (2,6%), l’industrie (6,5%) ou l’artisanat (12,9%), mais surtout le commerce (30%) et les services (48%), c’est-à-dire le tertiaire. Le secteur tertiaire est actuellement le plus gros créateur de postes de travail. Il emploie aujourd’hui 68% de la population active contre 51,4% en 1975 (début de la crise économique) et 39,6% en 1968 (âge d’or industriel). 

           La croissance rapide de l’emploi dans les services est souvent perçue négativement. Les emplois du tertiaire sont généralement jugés peu qualifiés, mal payés, précaires et peu valorisants. Cette vision du tertiaire semble cependant un peu trop injuste. Certes, les nouveaux emplois sont souvent créés par des services traditionnels, tels que le commerce, la restauration ou les services sociaux. Mais ils créent beaucoup d’emplois en grande partie du fait de leur masse initiale très importante. En revanche, il est clair que ce sont les services “nobles” (par exemple, les services aux entreprises dont: services informatiques, conseil, recherche) qui ont les taux de croissance les plus élevés. Ce sont des services dont le poids économique va s’accroître le plus.

           Depuis 1968, les femmes ont “repris le travail”. Cela s’est fait en partie sous l’impulsion du grand mouvement féministe des années 70, dont l’une des revendications majeures était le droit au travail rémunéré, condition première de l’émancipation. Selon l’I.N.S.E.E., le taux d’activité féminine était de 47,6% en 1996, soit 11,5 millions. Désormais, la norme de la femme au foyer est remplacée par celle de la femme au travail.

           Les études statistiques montrent que le taux d’activité des femmes augmente avec leur niveau de formation. Ce sont les femmes non mariées (célibataires, veuves ou divorcées) qui travaillent plus fréquemment que les autres (70% sont actives). Le taux d’activité est à son haut niveau à 25-50 ans, mais c’est à 25-29 ans et à 40-45 ans que l’activité féminine atteint sont maximum: près de quatre femmes sur cinq, neuf sur dix lorsqu’elles n’ont pas d’enfants. Dans le même temps, on constate que la maternité n’entraîne pas nécessairement l’arrêt de l’activité: plus des deux tiers des femmes ayant deux enfants travaillent.

           Une autre constatation: les femmes prédominent dans le secteur des services et y occupent plus de la moitié des emplois. Elles sont aussi plus nombreuses dans le secteur public que dans le secteur privé.

            Plusieurs raisons expliquent pourquoi la demande de main-d’oeuvre féminine a été soutenue dans ces deux secteurs: un très fort développement des activités de service et la diminution du nombre d’emplois nécessitant la force masculine, aussi bien que la fréquence relative des offres de poste à temps partiel. Il y a aussi celle qui est moins avouée: le fait qu’à travail égal, les femmes sont souvent moins bien payées que les hommes.  La crise a modifié l’impulsion qui avait poussé les femmes à rechercher du travail: née du désir d’affirmer son indépendance, aujourd’hui, dans beaucoup de cas, l’activité féminine est indispensable pour assurer la sécurité du revenu des couples.

2.  Relisez le texte et repérez les idées qui vous semblent essentielles et qu’il faudra conserver dans le résumé.

3. Répondez aux questions:

1. Quelles sont les évolutions quantitatives de la population active en France et à quoi 

sont-elles dues?

2. Quels changements le salariat français connaît-il?

3. Pourquoi les pouvoirs publics encouragent-ils la création d’entreprises? 

4. Quels types d’emplois sont créés par le secteur tertiaire?

5. Pour quelles raisons l’activité féminine se maintient-elle?

6. Quel est le portrait type de la femme au travail?

7. Qu’est-ce qui explique la montée et le maintien de l’activité féminine?

4. Trouvez dans le texte les facteurs qui agissent sur la population active et remplissez les cases vides du schéma suivant:

	
	       La population active
	

	                                            (
	
	       (

	                    Nombre                                 
	
	                    Structure                                       


   (         (          (          (           (                            (            (           (           (           (
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


5. Relevez dans le texte les raisons pour lesquelles l’auteur affirme ce qui suit:

1. La ressource en main-d’oeuvre augmenterait jusqu’au début du prochain siècle, elle 

    diminuerait ensuite.

2. Le salariat français connaît un changement en nombre et en psychologie.

3. En France, l’esprit entrepreneur n’est pas mort.

4. Le secteur tertiaire est actuellement le plus gros créateur de postes de travail.

5. La norme de la femme au foyer est remplacée par celle de la femme au travail.

6. Faites un résumé du texte en 10-15 phrases en utilisant les recommandations suivantes:

	                            Il faut
	Il ne faut pas

	     Rester fidèle au texte:

- mettre en évidence les idées principales

- respecter l’ordre dans lequel elles appa-

   raissent

- respecter leur enchaînement

     Reformuler plus brièvement:

- faire clair et précis

- utiliser un vocabulaire personnel

- supprimer les détails, les exemples
	 Reprendre les mots du texte sauf les

      mots clés

 Déformer la pensée de l’auteur

 Ajouter des commentaires personnels


Texte 2.  LE  MARCHE  DU  TRAVAIL

                                                ____________________________________

Préparez-vous    (
1. a) Formez les adjectifs à l’aide des préfixes qui impliquent le sens contraire: 

in-    : utile, actif, égal, direct, compétent;

im-   : populaire, possible;

il-     : légal, légitime, limité;

ir-     : régulier, responsable;

dé-   : croissant, favorable; 

non- : reconnu, négligeable, salarié.

     b) Employés comme préfixes, “peu-“ et “sous-“ indiquent une insuffisance. Formez les adjectifs à l’aide de ces moyens: 

peu-  : important, probable, nombreux, valorisant;

sous- : qualifié, développé, estimé, scolarisé.

2. Associez à chaque terme sa définition: main-d’oeuvre (f.), marché (m.) du travail,  embauche  (f.), licenciement (m.),  débouché (m.):

1. … - action de passer un contrat de travail avec un salarié

2. … - nom collectif qui désigne le personnel d’exécution de l’entreprise

3. … - possibilité d’emploi et de carrière

4. … - rupture du contrat de travail par l’employeur

5. … - ensemble des offres et des demandes d’emploi

3. Faites correspondre les équivalents russes aux termes français:

	les professions libérales
	кадры, штат 

	les professions intermédiaires
	квалифицированные рабочие

	les cadres
	государственная служба

	le personnel
	органы государственной власти

	les agriculteurs exploitants
	рабочие узкой специализации

	les ouvriers qualifiés
	работники руководящего звена

	les ouvriers spécialisés
	фермеры

	la fonction publique
	предприниматели

	les pouvoirs publics
	работники среднего звена

	les indépendants
	лица свободных профессий


4. Trouvez dans la colonne droite les synonymes des termes dans la colonne gauche:

	          sans-travail (m.)       
	   recrutement (m.)

	          embauche (f.)
	   ouvrier (m.)

	          poste (m.) de travail
	   emploi (m.)

	          patron (m.)
	   chômeur (m.)

	          col (m.) bleu
	   chef (m.) d'entreprise


5.  Associez les éléments des deux colonnes:
	          être privé
	 sur le marché

	          être exclu
	 par les politiques de l’emploi

	          être concerné
	 du mode de vie normal

	          être touché
	 de protection sociale

	          être privilégié
	 par le chômage


Lisez et analysez le texte    (
1. Lisez le texte et traduisez-le par écrit:
          Un des instruments permettant l’analyse de différents côtés de la vie socio-économique de la France est une classification des professions et catégories socioprofessionnelles (P.C.S.) mise en place par l’I.N.S.E.E. C’est celle que l’on voit le plus souvent dans la presse, les sondages et les statistiques officielles.

          Ce système réunit les 455 “professions” en 6 groupes de personnes actives:

1) les agriculteurs exploitants;

2) les artisans, commerçants et chefs d’entreprise;

3) les cadres et professions intellectuelles supérieures (dont les professions libérales  -

    médecins, avocats, architectes, etc. - professions de l’information, des arts et des 

    spectacles, professeurs, cadres d’entreprise et de la fonction publique);

4) les professions intermédiaires (dont les instituteurs, professions intermédiaires de la

    santé et du travail social de la fonction publique, techniciens, contremaîtres);

5) les employés (d’entreprise, de commerce, de la fonction publique);

6) les ouvriers (qualifiés, spécialisés, agricoles).

          Les 2 autres groupes sont ceux des inactifs: les “retraités” et “les autres personnes sans activité professionnelle”.

          Le marché du travail est un des facteurs qui gèrent la répartition de la population active. Celle-ci s’est beaucoup modifiée depuis quelques décennies. La part des agriculteurs exploitants et des indépendants non agricoles a fortement diminué au profit des catégories salariées non ouvrières. Bien que les ouvriers demeurent le groupe numériquement le plus important (27% des actifs), leur poids est désormais en régression. La montée des nouvelles couches moyennes salariées bouleverse la structure sociale: les “cols bleus” (ouvriers) cèdent leur place aux “cols blancs” (employés, cadres, techniciens).

          Le marché du travail ne se présente pas sous forme unique, mais plutôt comme deux et même trois marchés distincts, “segmentés”.

          Le premier marché, dit encore “primaire”, représente la main-d’oeuvre scolarisée, à qualification reconnue, ayant des emplois stables qui ouvrent carrière interne à l’entreprise.

          Le second marché, dit encore “secondaire”, concerne la main-d’oeuvre sous-scolarisée, sous-qualifiée, sans garantie de statut ni stabilité d’emploi; c’est celui de la main-d’oeuvre surexploitée.

          Les marchés échangent entre eux: le second sert de réserve d’embauche au premier, qui lui renvoie en revanche sa main-d’oeuvre inutile ou usée. 

          Le troisième marché, dit “noir”, occupe une place à part et concerne parfois des salariés et des retraités qui complètent leurs revenus, mais il peut aussi constituer une solution de survie pour des chômeurs ou des étrangers qui n’arrivent pas à trouver un vrai travail. Comme il s’agit d’un travail non déclaré, les travailleurs “au noir” sont privés de toute protection sociale en cas de maladie ou d’accident.

          C’est l’A.N.P.E. (l’Agence Nationale pour l’emploi) qui est chargée de gérer les dossiers des demandeurs d’emploi, d’établir les statistiques, d’organiser l’information, l’orientation et les placements. Par son intermédiaire, 14,5% des demandeurs d’emploi réussissent à trouver du travail. 

            Le nombre toujours croissant des chômeurs pèse lourd sur les actifs occupés. C’est une des  raisons  pour  lesquelles  le  chômage  est considéré  comme  un des grands maux de  la société. Une autre raison est d’ordre psychologique. C’est que la perte d’un emploi provoque le sentiment d’être exclu de la vie normale et ce sentiment s’accentue avec la durée du chômage.

          En effet, même si le taux de chômage global connaît des variations (10,7% en 1987, 9% en 1990, 11,6% en 1995, 12,3% en 1997), le chômage de longue durée persiste et même s’aggrave. La durée moyenne du chômage a atteint 15 mois en 1997 et près de 39% des chômeurs le sont depuis plus d’un an.

          Le chômage frappe inégalement et touche particulièrement:

·   les femmes: 14,6% contre 10,8% chez les hommes - elles se trouvent dans des            

secteurs plus vulnérables, ont moins de qualifications et moins d’ancienneté; 

·   les jeunes: un sur cinq chez les 15 à 24 ans - il n’y a pas beaucoup de débouchés sur

le marché du travail car ils manquent d’expérience professionnelle; 

·   les moins diplômés: 17,5% pour les sans diplôme contre 7,3% pour les titulaires d’un

diplôme supérieur;  

·   enfin les travailleurs étrangers: deux fois plus que la moyenne.

          Les politiques de l’emploi se préoccupent non seulement de l’indemnisation des chômeurs, mais des mesures en faveur de l’emploi: développement des secteurs compétitifs, formation plus adaptée, incitation à la création d’emplois, réduction de la semaine de travail, prime pour l’embauche des jeunes. La mise en préretraite des personnes de plus de 55 ans a constitué également une manière de réduire le chômage en permettant l’embauche de plus jeunes.

          L’extension des contrats à durée déterminée, du travail à temps partiel, des emplois intérimaires, de différents types de travail temporaire et de divers stages améliore le chiffre du chômage mais, par ailleurs, fait que la précarisation de l’emploi se place parmi les principales caractéristiques des dernières années.

2. Relisez le texte et repérez les idées qui vous semblent essentielles et qu’il faudra

 conserver dans le résumé.

3. Répondez aux questions:

1. Quelles sont les principales catégories socioprofessionnelles salariées et non-

    salariées?

2. Comment, au cours de ces dernières décennies, s’est modifiée la structure de la

     population active? 

3. Quel rôle joue le marché du travail dans la répartition de la population active?

4. Pourquoi les femmes, les jeunes et les travailleurs étrangers sont-ils le plus touchés

    par le chômage? 

5. Quels sont les effets négatifs du chômage? 

6. Quelles mesures en faveur de l’emploi les pouvoirs publics prennent-ils?

4. Recherchez dans le texte les données chiffrées sur: 

a) les variations du taux de chômage global;

b) le chômage de longue durée;

c) la situation de différentes catégories de chômeurs;

d) l’efficacité de l’A.N.P.E. dans la réembauche des demandeurs d’emploi.

4. Commentez le schéma en vous référant au texte:

	
	    Marché 

    primaire         
	(                   (         
	  Marché secondaire
	


                                                       (                       (                                                      

	
	
	     Marché     

     “noir”
	


      Est-ce que déboucher sur le marché secondaire est fatal pour l’avenir professionnel? Et sur le marché “noir”?

6. Faites un résumé du texte en 10-15 phrases.

Module 2. EXPLOITATION

Informez-vous    (
1. Синтаксические преобразования при переводе предложений с подлежащим, выраженным неодушевленным существительным.

          В отличие от русского, для французского языка более характерно употребление активной формы глагола с подлежащим, выраженным неодушевленным существительным. Это, в частности, относится к предложениям, в которых употребляются переходные глаголы типа: représenter, totaliser, assurer, absorber, fournir, employer, occuper и др. При переводе на русский язык следует изменить структуру предложения, заменив активную форму глагола на пассивную, а французское подлежащее на русское обстоятельство, а также можно использовать выражение «приходиться на долю».

         Например: Le secteur tertiaire emploie 68% des actifs.

                             подлежащее  +  переходный глагол  +  прямое дополнение



   а) В сфере услуг занято 68% экономически активного населения.

                             обстоятельство  + пассивная форма глагола +  подлежащее

                        б) На долю сектора услуг приходится 68% активного населения.

2. Перевод конструкции с глаголом “connaître”.      

          Некоторые французские глаголы нередко выступают в служебной функции, теряя при этом свое основное значение. Например, глагол connaître . В этом случае он может переводиться глаголами испытывать, претерпевать, переживать, иметь и т.д. (пример 1) или глаголами, производными от существительного, являющегося дополнением при глаголе connaître. При этом временная форма русского глагола соответствует временной форме глагола connaître (пример 2). 

          Например: 

1. Le salariat français connaît un changement majeur. - Наемный труд во Франции
 претерпевает кардинальные изменения.

2. L’activité féminine a connu une croissance rapide. - Экономическая активность
женщин быстро возросла.

3. Выражение количественных отношений.
          Для выражения количественных отношений во французском языке используются следующие средства:

а) глаголы: 

	augmenter
	  увеличивать

	augmenter, s'accroître, hausser, progresser
	  увеличиваться; расти

	
	

	diminuer
	  уменьшать

	diminuer, décroître, baisser, chuter, régresser
	  уменьшаться; сокращаться

	être de, s’élever à, s’établir à
	  составлять 

	atteindre
	  достигать


 а также конструкции:
	être en baisse (en hausse, en chute)
	  снижаться (повышаться,  падать)


б) прилагательные:

	important, considérable
	   значительный

	croissant
	   растущий

	décroissant
	   сокращающийся

	satisfaisant
	   достаточно высокий

	net
	   явный, значительный


в) наречия, производные от качественных прилагательных, а также:
	de moins en moins
	   все менее и менее

	de plus en plus
	   все более и более


     N.B. Обратите внимание, что глаголы употребляются со следующими предлогами:

	à         
	до

	diminuer/augmenter à 10.000   
	уменьшаться/возрастать  до 10 тысяч

	de       

           
	на

в
	  ~  de 4 points                       

  ~  de 2 fois                            
	  ~  на 4 процента

  ~   в 2 раза

	par      
	в
	se multiplier par 3                         
	увеличиваться в 3 раза

	de...à
	с...до
	passer de 3% à 5%                   

passer de 10% à 6%                 
	увеличиваться с 3% до 5%

сокращаться с 10% до 6%


     Для выражения дробных величин используются существительные:

	la moitié
	   половина

	un (deux) tiers
	   треть (две трети)

	un quart,  trois quarts
	   четверть, три четверти


или числительные:

	un sur cinq
	   одна пятая (каждый пятый)

	neuf sur dix
	   девять десятых (девять из десяти)


4. Выражение причинно-следственных связей.  

           Причинно-следственная связь может выражаться как простыми глаголами, так и местоименными глаголами, глаголами в пассивной форме или конструкциями с глаголами être или avoir. 
	         Событие, явление:
	     Un évènement, un phénomène:

	         влечет за собой
	      entraîne

	         вызывает
	      provoque

	         требует
	      exige, nécessite

	         приводит к тому, что
	      fait que

	         отражает
	      reflète, traduit

	         делает (что-л.) возможным
	      rend possible

	
	

	        Событие, явление:
	      Un évènement, un phénomène:  

	         вызвано
	      est causé par, est dû (due) à

	         является следствием
	      a pour cause, résulte de

	         связано с...
	      est lié à

	         объясняется
	      s’explique par

	         выражается
	      se traduit par

	         отражается (каким-л. образом) 
	      a un effet + adj. sur


Entraînez-vous     (
1. Traduisez les phrases en faisant attention aux verbes mis en italique: 

1. Les chefs d’entreprise, cadres, techniciens et membres de professions libérales représentent 33% de l’emploi dans le secteur tertiaire.

2. L’agriculture est un des secteurs dont les effectifs salariés ont augmenté mais il représente 58% de pertes de non-salariés.

3. Sur l’ensemble de 4.563 mille postes de travail, les services non marchands fournissent 2.544 mille emplois féminins.

4. Dominant au début du siècle, le secteur primaire n’assure plus que 5,5% de l’emploi.

5. Après avoir connu un âge d’or dans les années 60, le secteur secondaire perd ses emplois et n’ occupe actuellement que près de 30% de la population active.

2. Transformez les phrases à l’aide du verbe “connaître”. Traduisez ces phrases:

1. L'emploi des femmes a augmenté plus rapidement que celui des hommes.

2. La situation démographique des pays développés a évolué dans le même sens.
3. La production industrielle française s’est fortement accrue dans la période d’après-

    guerre.

4. Si le nombre de naissances n’augmente pas, l’arrivée de personnes jeunes sur le 

    marché du travail se ralentira progressivement et deviendra critique au début du

    prochain siècle.

5. A l’époque actuelle le chômage se généralise sans précédent et concerne toutes les 

    catégories socioprofessionnelles, même les cadres, épargnés jusqu’à présent.

6. Le taux d’ouvriers agricoles dans la structure de la population active a diminué très
    sensiblement.

3.  Traduisez  les phrases en utilisant le verbe “connaître”:

1. Уровень занятости в секторе услуг значительно увеличился по сравнению с началом века.

2. Рынок труда и впредь будет развиваться в сторону увеличения спроса на квалифицированную рабочую силу.

3. Если уровень рождаемости не увеличится, во Франции произойдет постепенное уменьшение численности экономически активного населения.

4. Взрыв рождаемости, который наблюдался во Франции в 60-е годы, является одним из факторов увеличения численности экономически активного населения в настоящее время.

5. Уровень безработицы во Франции за последние 10 лет колебался в пределах от 10% до 12,5%.

4. Complétez le texte ci-dessous par les mots qui expriment les évolutions quantitatives (comm.3): 

     Le même phénomène touche l’ensemble du monde occidental développé. La main-d’oeuvre employée par le secteur primaire au début du siècle était dominante et … 44% de la population active,  mais depuis son taux a … considérablement. A la veille de la Seconde guerre mondiale ce taux … à 37,9%  et il … à 28% vers 1954. L’âge d’or industriel des années 60-70 a connu … rapide de l’emploi dans le primaire. De 1962 à 1975 il … de plus de 2 fois et … le taux de 10,1% . Les années de la crise et de la reprise économique n’ont pas modifié cette tendance. L’emploi du primaire est toujours …. Entre 1982 et 1996 il ... de 8,4% à 5,5%.

5. Composez des phrases d’après le modèle en exprimant les rapports de cause à effet:

     Modèle:
	les progrès de la micro-électronique               
	l’optimisation des méthodes de fabrication


1. Les progrès de la micro-électronique ont rendu possible l’optimisation des méthodes de fabrication et de gestion.

2.  L’optimisation des méthodes de fabrication et de gestion est due aux progrès de la

     micro-électronique.

	une augmentation relative de la popula-

tion active
	les flux d’immigration, le baby-boom, le retour des femmes sur le marché du travail

	l’incertitude des Français face à la crise
	la généralisation du salariat

	l’expansion du secteur tertiaire
	la croissance de l’emploi féminin

	le progrès technologique
	le chômage

	les mesures prises en faveur de l’emploi


	la stabilisation de la situation sur le marché du travail 

	le nombre d’années d’études

	la sécurité de l’emploi, les possibilités

d’une meilleure carrière


6. Traduisez les phrases en faisant attention à l'expression des rapports de cause à effet:

1. Постоянно увеличивающаяся экономическая активность женщин вызвана отчасти стремлением к независимости, но, с другой стороны, объясняется  недостаточной стабильностью доходов семьи.

2. Рост безработицы требует проведения более гибкой политики в области занятости.

3. Автоматизация производства делает возможным сокращение доли неквалифицированного труда на предприятиях.

4. Одной из причин безработицы среди молодежи является отсутствие профес-сионального опыта.





5. С развитием информатики связано появление новых профессий, создание новых методов производства и управления.

6. Снижение уровня рождаемости и увеличение средней продолжительности  жизни все отрицательнее будут отражаться на численности и положении экономически активного населения Франции. 

Module 3. BILAN DE VOS CONNAISSANCES

A vous de tester vos connaissances   (
1. Traduisez les termes:

          la durée d’activité professionnelle, l’espérance de vie, l’emploi précaire, la main-d’oeuvre, une profession libérale, l’embauche, les débouchés, un cadre dirigeant, la féminisation de l’emploi, le taux de chômage, un demandeur d’emploi, les pouvoirs publics, le travail intérimaire, la population active

          производственный стаж, стабильное рабочее место, государственный сектор, сотрудники предприятия, государственный служащий, наемный труд, увольнение, фермер, работники среднего звена, ремесленник, предприниматели, пенсионный возраст, профессиональное обучение 

2. Déchiffrez les sigles:

 l’I.N.S.E.E.,  l'A.N.P.E.,  les P.C.S., le CDD,  le CDI

3. Complétez le texte en choisissant un des deux mots qui sont proposés:

          Le chômage vient parfois du fait que les ... (études / qualifications) offertes par les ... (chercheurs d’emploi / demandeurs d’emploi) ne sont pas adaptées aux besoins des entreprises. Il faut alors mettre en place ... (une formation / un entraînement) correspondant aux nouveaux besoins économiques et aux nouvelles ... (techniques / théories) de production. D’autre part, les causes du chômage sont à chercher dans le ... (niveau / degré) d’activité des entreprises: ... (débouchés / sorties) limités, ... (fabrication / productivité) insuffisante, faible ... (ressource / rentabilité).

A vous de traduire     (
4.  Traduisez les textes oralement:

LE TELETRAVAIL¹, UN HANDICAP POUR L'ORGANISATION 

DANS L'ENTREPRISE

          Pour les uns, c'est l'invention sociale du siècle, qui doit apporter autonomie aux salariés et souplesse aux entreprises. Pour les autres, c'est une régression complète, qui conduit à une précarisation des salariés.

          Rendu possible par les nouvelles technologies (informatique, télécommunications), le télétravail ne touche encore qu'un nombre limité de personnes, essentiellement des experts indépendants, des cadres dirigeants, des employés de bureau... Selon une étude de l'institut allemand Empirica, 1% seulement de la population active française serait concernée par cette nouvelle forme d'organisation du travail, contre 2,2% en Grande-Bretagne et 0,5% en Allemagne.

          Si le télétravail se répand si lentement, c'est qu'il n'a pas totalement convaincu de ses avantages. Il permet certes aux entreprises d'économiser sur les loyers, de gagner en

productivité. Mais il comporte aussi de nombreux aspects négatifs. D'abord des coûts élevés, mais surtout une destructuration de l'organisation du travail. Peu à peu, les salariés ne connaissent plus leur rôle, leur place, leur statut et souffrent d'un isolement croissant. Alors que les entreprises cherchent à gérer des organisations de plus en plus complexes, capables d'évoluer, le télétravail impose de déterminer des tâches simples, ne nécessitant aucune coopération avec l'extérieur. Si le télétravail doit s'étendre, il le fera seulement à condition que les entreprises adoptent une structure plus souple qui leur permettra de maîtriser la coopération à distance.

__________________________________

¹ Le télétravail consiste à rester chez soi et à communiquer avec l’entreprise dont on est

   salarié, par l’intermédiaire d’un terminal d’ordinateur.

LES ETATS-UNIS FONT L'ELOGE DU «VIEILLISSEMENT ACTIF»

          Le vieillissement de la population du monde industriel devient de plus en plus préoccupant. Ce phénomène s'explique par la baisse de la fécondité, depuis plusieurs décennies déjà, et surtout aujourd'hui par l'augmentation constante de l'espérance de vie. Parmi les solutions possibles de ce problème, les Etats-Unis ont présenté à leurs partenaires du G 7 leurs travaux sur le «vieillissement actif». Un concept qui «reflète le désir et la capacité de beaucoup de personnes âgées de rester impliquées dans des activités économiques et sociales productives». Ce désir démontre que «les stéréotypes de personnes âgées improductives et dépendantes sont injustes». Il ne s'agit pas seulement d'augmenter l'âge de la retraite, mais d'encourager, sur une base individuelle, des activités d'assistance aux familles, aux enfants, aux personnes dépendantes. De nombreuses études montrent en effet que l'assistance à la vieillesse dépendante sera, à l'avenir, l'un des secteurs créateurs d'emploi.

          L'Europe est, pour sa part, loin de partager l'optimisme américain concernant le «vieillissement actif». 21% de la population de l'Union est déjà âgée de 60 ans et plus (16% aux Etats-Unis) et ce pourcentage pourrait monter jusqu'à 40% en 2050. Il y a de quoi être préoccupé car des études montrent que «60% des dépenses de santé d'un individu, tout au long de sa vie, sont concentrées dans l'année qui précède son décès». Or, d'ici à 2025, le nombre de décès annuels devrait progresser de 17, 5%. En Italie, les retraités atteindraient près de 80% des actifs d'ici au milieu du siècle prochain. Une situation que pourrait bien connaître la France, si l'âge de la retraite n'est pas modifié. 

          Il est évident qu' «aucune intervention politique prise isolément n'a pas de chance de changer grand-chose à la charge économique d'une population vieillissante, la  recherche se concentrera probablement aussi sur une combinaison de mesures susceptibles d'être plus efficaces et politiquement plus faciles à mettre sur pied».

_____________________

fécondité (f.) – зд.: коэффициент рождаемости, показатель фертильности

décès (m.) – смерть, кончина
LE TEMPS PARTIEL, UNE NOUVELLE FORME DE PRECARITE

          Depuis le milieu des années 70, lentement mais sûrement, le travail à temps partiel gagne du terrain dans l'Hexagone¹. De 10% en 1982, la part des emplois à temps partiel au sein de la population active occupée (hors chômeurs) est passée à 12,5% en 1992. Cette progression s'est brutalement accélérée ces dernières années, puisqu'en deux ans, la part du temps partiel a presque atteint 15%. Un nombre croissant d'emplois créés le sont à temps partiel.

          Qui travaille à temps partiel? Essentiellement des femmes: 80% du total des actifs à temps partiel. Cette prédominance féminine est souvent expliquée par le souhait exprimé par de nombreuses femmes de travailler à temps partiel permettant de mieux équilibrer vie familiale et vie professionnelle.  

          Mais cette vision positive du temps partiel ne reflète pas toute la réalité. Le gros des postes à temps partiel se trouve dans le secteur des services et plus particulièrement dans les services directs aux particuliers (coiffeurs, serveurs, femmes de ménage, etc.). Or, dans tous ces secteurs, le développement du temps partiel répond d'abord à une exigence des employeurs qui imposent des horaires irréguliers, variables en fonction de la demande ce qui compromet les avantages de la journée réduite. 

           Le temps partiel apparaît de plus en plus souvent comme un travail précaire: un quart des contrats à durée déterminée correspondent à des postes à temps partiel. Dans ces conditions, rien d'étonnant que les emplois à temps partiel soient pour la plupart peu qualifiés. Près de 70% concernent des employés ou des ouvriers, moins de 8% des cadres et des professions intellectuelles supérieures. «Dans les entreprises, accéder au statut de cadre, et le garder, est encore difficilement compatible avec les horaires réduits», constate l'I.N.S.E.E. 

          Le temps partiel est donc loin d'être la panacée en matière d'emploi. Selon l'INSEE, il «semble lié à la recherche d'un partage plus efficace du travail peu qualifié».

_______________________________

¹ L’Hexagone = la France  

LE CHOMAGE A ENCORE DE BEAUX JOURS DEVANT LUI

(Opinion de H.de Jouvenel, directeur de la revue “Futuribles”)

         L’espoir que la reprise entraînera une réduction du chômage est une illusion.. Rien ne permet  d’affirmer que la croissance économique s’élèvera et se maintiendra à un niveau suffisamment haut pour rendre possible une importante création d’emplois. Certes, l’amélioration de la situation des années 1986-90 s’est accompagnée de la création d’environ 800.000 emplois. Mais il s’agissait essentiellement d’emplois “atypiques” (apprentissage, stage, contrat à durée déterminée, intérim, sous-emploi, temps partiel); les emplois à temps plein à durée indéterminée ont diminué de 18,3 à 17,2 millions! En examinant une plus longue période, il faut constater qu’entre 1973 et 1993, le P.I.B. a augmenté de plus de 70% alors que le volume d’emplois est demeuré presque stable passant de 21,3   en 1973 à 21,8 millions en 1993!

          En effet, la relation entre croissance économique et l’emploi n’est plus ce qu’elle était: en raison assurément de la mondialisation de l’économie et d’une âpre compétition internationale.          

          Un autre élément d’explication du chômage provient de l’augmentation de la population active. Pourtant, l’entrée dans la vie active des jeunes Français intervient de plus en plus tard et l’âge de cessation d’activité professionnelle ne cesse de baisser, en dépit de l’allongement de la durée de vie moyenne. Il faut observer que les taux d’activité, y compris des personnes de 30 à 49 ans, sont faibles. La France connaît à la fois un taux de chômage très élevé et des taux d’activité très bas.

          A système économique et social inchangé, même avec une amélioration conjoncturelle, le chômage pourrait bien dépasser 15% de la population active en l’an 2000. Cela veut dire qu’un Français sur trois sera alors au travail, les deux autres à la charge de la protection sociale.

          La solution est à chercher du côté de la politique fiscale dont la réforme semble nécessaire.

 5.  Traduisez le texte par écrit:

LE TRAITEMENT “SOCIAL” L’EMPORTE EN EUROPE

     Dépenses “passives”, dépenses “actives”. Depuis plusieurs années, ces deux catégories servent à mesurer et à évaluer les politiques de l’emploi. Ainsi, on distingue le traitement “social” qui comprend des mesures de garantie de revenus (indemnisation des chômeurs, préretraites), dites “passives”, et le traitement économique qui comprend des mesures “actives” (formation, dispositifs pour les jeunes, aides à l’embauche, etc.) dont la vocation est d’agir sur le marché du travail et de favoriser l’emploi. 

          Cette classification permet de comparer les stratégies de lutte contre le chômage mises en oeuvre dans différents pays. C’est d’ailleurs, à partir de cette nomenclature que l’O.C.D.E.¹ suit, depuis 1985, l’évolution des politiques de l’emploi.

          Une tendance majeure se dégage depuis 1990: la part des dépenses actives est en régression dans la plupart des pays européens. La montée du chômage est au coeur de cette évolution, car l’accroissement du nombre de demandeurs d’emploi se traduit mécaniquement par une augmentation des dépenses passives d’indemnisation et une réduction des dépenses actives. Le phénomène a frappé tous les pays à l’exception du Danemark, où la baisse du chômage a permis une progression des dépenses actives.

          Seconde tendance forte: la hausse du chômage s’est partout conjuguée à des politiques d’économies budgétaires. Réduction de la durée et du montant des prestations, contrôle plus strict des bénéficiaires. A des degrés divers, toutes ces démarches ont été engagées dans l’Union depuis 1990. Ces politiques ont eu pour effet immédiat la réduction des dépenses passives. Selon les pays, elles ont également agi sur le niveau de la politique active.

          Parallèlement à ces réformes, et conformément aux recommandations des experts de l’O.C.D.E., les Etats membres ont engagé des démarches “d’activation des dépenses 

passives”. Cette mutation consiste à utiliser les prestations chômage comme subventions à l’emploi. La mise en oeuvre de ces stratégies reste délicate. C’est que l’efficacité des mesures actives n’est pas convaincante pour tout le monde. Certains croient que les politiques actives ont pour effet la rotation des postes et des emplois bien plus que la baisse du chômage. Le récent échec du modèle suédois ajoute à ce scepticisme. L’ampleur de la politique active dans ce pays était jugée comme le principal facteur de la faiblesse du chômage. Or, depuis 1990, son taux de chômage a été multiplié par quatre et la Suède a été obligée de réduire fortement ses dépenses actives.

          Les experts de l’O.C.D.E. insistent sur une “complémentarité”et une “interaction” des politiques actives et passives ainsi que sur le rôle joué par les services publics de l’emploi (A.N.P.E … pour prendre l’exemple de la France) dans le soutien à la recherche active d’un emploi.

_________________________________

¹ L’O.C.D.E. – l’Organisation de coopération et de développement économique

A vous de jouer avec les statistiques     (
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 6. a) Après avoir étudié ces diagrammes de la répartition de la population française en classes d’âge, dites comment ont changé les rapports quantitatifs entre différentes générations:
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     b) Les sociologues français affirment: “La population française augmente mais vieillit”. Projetez, dans cette optique, comment vont changer les secteurs du “camembert” ci-dessus et quels effets sur la population active aurait le vieillissement de la population totale.

7. Commentez le tableau qui présente les évolutions de la répartition de la population active par secteur. Formulez votre avis sur les causes de ces évolutions.

	Secteurs
	 1906
	 1936
	 1954
	 1962
	 1975
	 1982
	 1999

	Primaire
	 44,0       
	 37,9
	 28,0
	 21,0
	 10,1
	 8,4
	   5,0

	Secondaire
	 29,5
	 30,6
	 36,8
	 39,5
	 38,5
	 33,5
	 27,0

	Tertiaire
	 26,5
	 31,5
	 35,2
	 39,5
	 51,4
	 58,1
	 68,0


A vous de parler et de débattre     (
8. Etes-vous d’accord ou non avec les affirmations suivantes? Justifiez vos réponses.

          Modèle: Les chômeurs ne font pas partie de la population active.              Vrai

         









                        Faux

          C’est faux. En effet, selon la définition de la population active, à savoir: “ce sont ceux qui travaillent ou sont en recherche d’un travail rémunéré”, les chômeurs doivent être comptés dans la population active.

1. La France connaît la diminution de la population active.

2. La création d’emplois à temps partiel est l’unique solution dans l’action contre le 

    chômage.

3. C’est le progrès technologique qui est responsable du chômage.

4. Etre patron de son entreprise est une garantie de sécurité.

5. Les femmes sont plus nombreuses dans le secteur tertiaire.

6. Le secteur tertiaire emploie surtout la main-d’oeuvre sous-qualifiée.

7. Le télétravail est un emploi d’avenir.

 9. En vous appuyant sur les textes de cette unité faites une courte synthèse sur les sujets suivants:

1. Les tendances de l’emploi en France.

2. La situation sur le marché du travail français.

3. Les politiques de l’emploi en France.

10. Exposez en 3 minutes votre point de vue personnel sur les sujets suivants:

1. Les avantages et les inconvénients de la situation salariale et de la situation indépendante.

2. Est-ce que les situations sur le marché du travail en Russie et en France sont semblables?

                                               Vocabulaire

	baby-boom (m.)
	анг.: взрыв рождаемости

	chômage (m.)

~  de courte durée

~  de longue durée

~  global                   
	безработица 

кратковременная безработица

долговременная безработица

общая численность безработных

	contrat (m.) de travail

~ à durée déterminée (CDD)

~ à durée indéterminée (CDI)
	трудовой договор 

срочный трудовой договор

бессрочный трудовой договор

	embauche (f.)
	наём

	emploi (m.)

~ précaire

~ stable

~ valorisant

~ intérimaire (par intérim)
	1) занятость

2) рабочее место, работа 

непостоянная работа

постоянная работа

престижная работа

временная работа                          

	~ à temps plein

~ à temps partiel 

~ à mi-temps               
	рабочее место с полным рабочим днем

рабочее место с неполным рабочим днем

рабочее место с половиной рабочего дня

	débouché (m.)

demande (f.)

~ d’emploi

fonctionnaire (m.)

formation (f.)
	зд.: спрос на рынке труда, предложение работы

спрос

поиск работы

государственный служащий

образование

	licenciement (m.) 

main-d’oeuvre (f.)
	увольнение

рабочая сила

	marché (m.) 

~ du travail

~ primaire

~ secondaire
	рынок

рынок труда

первичный рынок

вторичный рынок

	maternité (f.) 

natalité (f.)

niveau (m.) de formation
	материнство

рождаемость

уровень образования

	offre (f.)

~ d’emploi

P.C.S. (professions et catégories socio-professionnelles)
	предложение

предложение работы

профессии и социально-
профессиональные категории

	personnel (m.)
	штат, сотрудники

	population (f.)

~ active

~ rurale

~ totale

~ urbaine
	население 

(экономически) активное население

сельское население

общая численность населения                   

городское население

	préretraite (f.)

prime (f.)

public,-que 
	досрочный уход на пенсию

премия; надбавка

1.общественный,-ая 
2. государственный, -ая

	secteur (m.) 

~ primaire

~ secondaire

~ tertiaire

~ privé

~ public

~ compétitif

~ vulnérable
	сектор (эк.)

первичный сектор

вторичный сектор

сектор услуг                        

частый сектор

государственный сектор

конкурентоспособный сектор

уязвимый сектор

	sécurité (f.) 

~ de l’emploi

~ du revenu

statut (m.)
	зд.: стабильность 

постоянная работа

стабильный уровень доходов

зд.: статус работника госпредприятия

	taux (m.) 

~ d’activité

~ de chômage 
	степень, уровень, темп, процент

уровень (экономической) активности

уровень безработицы

	télétravail (m.)
	внеофисная работа с использованием компьютера


UNITE  II.  LES REVENUS DES FRANÇAIS ET LEUR REPARTITION

Module 1. PREPARATION ET COMPREHENSION                                                                                  

Texte 1.  LES REVENUS ET LE POUVOIR D’ACHAT

DES FRANÇAIS

__________________________________________

Préparez-vous    (
 1. Dégagez le suffixe utilisé à la formation des mots suivants: stagiaire (m.), fonctionnaire (m.), locataire (m.). Utilisez le même procédé  pour former les noms à partir des mots mis en italique:

Celui qui perçoit une allocation est un ...

Celui qui tire bénéfice d’une mesure sociale est son ...

Celui qui possède une propriété est son ...

Celui qui a une ou des actions est un ...

Celui qui s’occupe de la prestation de services est leur ...

Celui qui assure la gestion est un ...    
 2.  a) Associez chaque verbe de la colonne A au nom de la colonne B: 
    A                                                      B 

prélever



      les aides



estimer



      le travail

 
 
rembourser


   
      les frais



rémunérer



      les revenus



diversifier



      les cotisations sociales

     b) Dans les expressions verbales que vous avez formées remplacez le verbe par le nom.

 3. Les adjectifs dans les groupes de mots suivants expriment la périodicité qui correspond à: un an, un trimestre, un mois, une semaine, un jour, une heure. Traduisez ces groupes:

le revenu annuel, le salaire horaire, la prime trimestrielle, la rémunération mensuelle, le travail quotidien, le budget hebdomadaire
 4. Associez à chaque terme sa définition: revenu (m.) primaire, revenu (m.) secondaire, revenu (m.) du capital, revenu (m.) disponible, revenu (m.) non-salarial, revenu (m.) imposable:

 1.   ... est la masse des revenus que les ménages tirent de leur contribution à l’activité 

       économique directement ou indirectement.

 2.   ... est le revenu des agriculteurs, artisans, commerçants et professions libérales.

 3.   ... est la partie du revenu qui doit être déclarée au fisc.

 4.   ... est le revenu qui résulte des placements mobiliers (actions, obligations, etc.) ou

      immobiliers (loyers).

 5.  ... est le revenu assuré par les prestations sociales.

 6.  ... est le montant des revenus de l’année qui reste à la disposition des ménages après

     déduction de l’impôt.

5. Faites correspondre les équivalents russes aux termes français:

	impôt (m.) direct


       

impôt (m.) indirect


         impôt (m.) sur le revenu

         

impôt (m.) sur les bénéfices
         

taxe (f.) foncière


         

taxe (f.) à la valeur ajoutée


droit (m.) de timbre


         contribution (f.) sociale généralisée

prélèvements (m.pl.) obligatoires
	обязательные отчисления

подоходный налог

гербовый сбор

    налог на добавленную стоимость

    земельный налог

прямой налог

косвенный налог

всеобщий социальный налог

    налог на прибыль


 6. Trouvez dans la colonne droite les expressions synonymiques à celles de la colonne gauche:

	         frapper d’impôt le revenu

              

         acquitter un impôt


         

         prélever un impôt


         

         exempter d’impôt


         

         augmenter la pression fiscale
         

         alléger la pression fiscale

         
	    alourdir les impôts

    exonérer d’impôt

    payer un impôt

    imposer le revenu

    réduire les impôts

    percevoir un impôt  


Lisez et analysez le texte   (
1. Lisez le texte et traduisez-le par écrit :
           Depuis vingt ans (1980-2000), le revenu primaire brut des ménages a augmenté de plus de deux fois. Ce chiffre serait assez rassurant s'il ne s'agissait pas là d'une analyse globale, macro-économique, qui met tous les groupes sociaux dans une catégorie unique (les ménages) sans prendre en considération la diversité des cas souvent frappante.

      La différence entre les revenus primaires est souvent très grande même si on ne parle que de revenus salariaux. C'est que l'éventail des salaires est très large en France. Il y a un écart sen​sible entre un manoeuvre smicard qui touche un salaire annuel de 70.000F et un cadre dirigeant d'entreprise qui a une rémunération largement supérieure à 700.000F par an, certaines entre​prises privées étant beaucoup plus généreuses que la moyenne.

          Les estimations des salaires des cadres sont faussées, entre autres choses, par les avantages en nature (logement de fonction, voiture, remboursements des frais de repas, de téléphone pri​vé, des activités sportives etc.) dont le cumul peut représenter le tiers du salaire total.

      Dans les revenus non-salariaux la moyenne varie de un à sept entre la mieux rémunérée des professions libérales et le plus modeste des artisans ou commerçants. 

      Au sein d'une même profession, les situations individuelles font apparaître des écarts considé​rables. Il y a des médecins généralistes qui gagnent le SMIC  (le Salaire minimum interprofessionnel de croissance) (tandis que la moyenne mensu​elle est de 27.000F) et des architectes ou des restaurateurs de renom percevant des sommes très élevées.

      Il faut préciser que les montants officiels des revenus sont probablement sous-estimés, du fait d'une évasion fiscale plus facile que dans les professions salariées.

      Plus que le montant brut de la feuille de paie des salariés ou la rémunération des non-salariés ce sont les revenus réellement disponibles de chacun qu'il est intéressant de connaître. En effet, c'est ce dernier qui détermine le pouvoir d'achat des ménages et leur niveau de vie.

      Pour calculer les revenus disponibles, il faut ajouter aux revenus bruts du travail ceux de la propriété (loyers, dividendes, intérêts), puis déduire les cotisations sociales (Sécurité sociale, chômage, vieillesse) et les impôts directs prélevés sur ces revenus. Le résultat de ces opéra​tions, effectuées pour les différents membres du ménage, constitue le revenu primaire du mé​nage. La prise en compte des prestations sociales (revenu secondaire) reçues par les différents membres de la famille (allocations familiales, remboursements de maladie, indemnités de chô​mage, pensions de retraire, etc.) permet ensuite de déterminer le revenu disponible du ménage.

          Ces différentes étapes illustrent la complexité des transferts sociaux et leur influence consi​dérable sur le pouvoir d'achat des Français. En effet, les cotisations sociales, retenues en pourcentage sur les salaires et redistribuées ensuite sous forme de prestations sociales, repré​sentent en moyenne un tiers du revenu primaire des ménages. Leur part varie de 4% pour les cadres supérieurs à 73% pour les inactifs. Ce mécanisme a été conçu comme un transfert des personnes bien portantes vers les malades, des ménages sans enfants vers les familles, des sala​riés vers les chômeurs et des actifs vers les retraités. La mise en place de ce mécanisme fait que l'éventail des revenus disponibles est beaucoup plus resserré que celui des revenus primaires.

               Les aides sociales permettent de survivre aux démunis qui sont privés d'autres ressources de vie. En 1988, a été créé le Revenu minimum d'insertion (RMI). C’est une allocation différentielle. Elle est versée en fonction des autres ressources de toute nature dont dispose déjà la famille ou la personne. Elle représente donc la différence entre le minimum de revenu garanti par la loi pour chaque type de foyer et le montant de ces ressources. Le RMI est soumis à deux autres conditions : résider en France et être âgé de plus de vingt-cinq ans, sauf dans le cas de jeunes avec enfant. Etant donné la nature différentielle de l’allocation, son montant moyen versé est de 1950 francs par mois. Seulement 9% des bénéficiaires touchent un RMI complet. Les allocataires sont souvent des chômeurs de longue durée. Mais pour la plupart, ce sont les personnes proches de l’emploi bien que souvent ils ne parviennent à l’obtenir que sous ses formes les plus dégradées.

          Le problème des pauvres se pose avec évidence. Ainsi, en 1996, 10% des ménages (c’est-à-dire, 2,4 millions) percevaient un revenu inférieur au seuil de pauvreté défini par l’Union européenne (pour la France, c’est le revenu inférieur à 3.300F par mois). Ils sont "pauvres" non seulement parce qu'ils manquent d'argent, mais aussi parce qu'ils sont écartés du mode de vie jugé normal par la société dans laquelle on vit.

            Mais "la pauvre​té" c'est aussi une notion subjective. Or, selon un sondage réalisé par l'institut Ipsos Opinion, 42% des personnes interrogées bouclent tout juste leur budget.

2. Relisez le texte et repérez les idées qui vous semblent essentielles et qu’il faudra

 conserver dans le résumé.

3.  Répondez aux questions:

1. Quelles catégories pouvez-vous confronter selon les écarts des revenus?

2. L'évaluation de quels écarts peut être considérée comme faussée ou sous-estimée?

   3. Pourquoi les revenus du travail ne sont-ils pas déterminants pour l'évaluation

    du pouvoir d'achat des Français?

4. Sur quel principe repose le mécanisme des transferts sociaux?

5. Qui est considéré comme pauvre en France?

4. Lisez et commentez les équations suivantes :

	Revenu du travail
	 +
	   Revenu du capital
	   =
	Revenu primaire


	Revenu primaire
	  -
	Impôts et cotisations sociales
	  +
	Revenus de transfert


	                                 =
	         Revenu disponible


4. Faites un résumé du texte en 10-15 phrases.

Texte 2.  LES CONDITIONS DE VIE ET LA CONSOMMATION 

 DES FRANÇAIS

______________________________________

Préparez-vous   (
1. a) Dégagez les adjectifs à partir desquels sont formés les verbes :

          Modèle :  s'élargir  - devenir large

                          renforcer – rendre fort

s'allonger, s'aggraver, se ralentir, s'affermir, s'enrichir, rassurer, embellir, affaiblir, alourdir, alléger

b) Associez les verbes ci-dessus aux noms suivants :

la tendance, la progression, la durée, la crise, la situation, la pression, les impôts, la population

2. Complétez les colonnes du tableau ci-dessous:
	 Nom désignant l’action
	              Verbe
	  Nom désignant l’agent

	                     -
	               vendre
	                    -

	                  achat
	                   -                                     
	                    -

	                     -
	                   -                 
	            consommateur

	                     -
	              produire
	                    -

	               utilisation
	                    -
	                    -

	                     -
	                    -
	                 soldeur


3. La qualité de la vie peut être caractérisée selon des critères différents. En voilà quelques uns: niveau (m.) de vie, mode (m.) [le train (m.)] de vie, cadre (m.) de vie, coût (m.) de la vie, ressources (f.pl.) de vie. a) Faites correspondre à chacun de ces critères sa définition.: 

1. … c’est l’entourage, le milieu physique ou humain dans lequel on vit.

2. … c’est la forme particulière d’existence choisie par un individu, un ménage relativement aux dépenses de la vie courante que permet leur situation.

3. … c’est la qualité de biens et de services que le revenu d’un individu (d’un groupe social ou d’une nation) lui permet d’acquérir.

4. … c’est l’ensemble des dépenses concernant les biens et services d’un budget

5. … ce sont les moyens pécuniaires, matériels d’existence.

b) Associez les adjectifs aux termes que vous avez définis:

haut, bas, décent, humiliant, actif, sain, calme, large, réduit, urbain, rural, familial, privé, profession​nel, élevé, croissant, limité

4. Trouvez dans la colonne droite le contraire des mots et expressions de la colonne gauche:

	       immeuble (m.) collectif
	produit (m.) de consommation courante

	       dépenses (f.pl.)
	acquisition (f.)

	       vente (f.)
	épargne (f.)

	       objet (m.) de luxe
	bas (m.) de gamme

	       haut (m.) de gamme
	maison (f.) individuelle

	       période (f.) de prospérité
	locataire (m.) d’un logement

	       propriétaire (m.) d’un logement
	années (f.pl.) de crise


Lisez et analysez le texte   (
1. Lisez le texte et traduisez-le par écrit:
          Depuis les années de prospérité (1945-1975), les Français se sont fait l'image d'un mode de vie auquel ils pourraient accéder grâce aux possibilités offertes par la "société de consomma​tion". Or, pour beaucoup d'entre eux cette perspective a été compromise par la crise écono​mique.

      Ainsi, être propriétaire de son logement est un rêve de la majorité des Français. En vingt ans, le nombre de propriétaires a augmenté de 65%. Mais, pour la majorité absolue des Français, l'achat d'un logement se fait à crédit et,  malgré les for​mules avantageuses des crédits, l'endettement des familles s'aggrave. Quant aux familles mo​destes, elles occupent des logements sociaux qui sont pour l'essentiel des HLM (les habitations à loyer modéré) en immeuble collectif.

      Les logements se sont beaucoup modernisés depuis les années 70. 80% ont tout le confort contre  47,7%  en  1975.  Pratiquement  tous  les  foyers  ont  un  réfrigérateur, un  téléviseur, un lave-linge et un téléphone. Un foyer sur deux a un ma​gnétoscope. Le micro-ordinateur devient de plus en plus courant. Les appareils électroménagers toujours diversifiés font leur entrée dans la vie quotidienne. Pourtant, les dépenses consacrées à l'équipement du logement sont en baisse et correspondent le plus souvent à un renouvellement du matériel hors d'usage. 

          La voiture n'est plus un objet de luxe. Presque tout le monde en a une, quel que soit le milieu social. 28,4% des ménages disposent d’au moins 2 voitures. Mais pour des raisons d'économie, le nombre de grosses et même moyennes voitures est en diminution au profit des petites voitures. Les Français achètent plus souvent des voitures d'occasion et les gardent assez longtemps. L'augmentation du prix de l'essence fait que le kilométrage annuel est faible (entre 10.000 et 15.000 km par an) et explique le succès des moteurs Diesel, car le gazoil est nettement moins cher.

      Pour le reste, la France s'inscrit dans la tendance qui est propre à tous les pays industriels: la part du budget consacrée aux besoins élémentaires (alimentation, habillement) est en baisse, l'intérêt du consommateur se déplaçant vers les biens "de luxe": loisirs, santé.

       La répartition des budgets n'est pas la même pour tout le monde: elle varie selon la catégorie sociale du ménage, sa composition, son âge. Ainsi, l'alimentation est un poste plus important dans le budget des ouvriers que dans celui des classes moyennes, même lorsque le niveau de ressources est identique. Les classes moyennes et aisées consacrent plus d'argent aux loisirs culturels, aux activités sportives et aux résidences secondaires. Les jeunes couples investissent davantage dans l'équipement ménager. Les ménages d'âge moyen ont beaucoup de dépenses de services (éducation et loisirs des enfants) et de logement (remboursement des emprunts). Les personnes âgées ont un poste de logement et d'équipement faible, mais de grosses dépenses de santé. Quant aux célibataires, ils dépensent peu pour l'équipement de leur logement, sauf pour la hi-fi, et beaucoup pour leurs sorties. Leur budget "loisirs et culture" est le double de celui des personnes mariées, un tiers de leur budget est consacré à l'achat de vêtements.

      En moyenne, les Français dépensent plus de 87% de leur revenu. Le reste constitue l'épargne: financière et non financière. Normalement, les mouvements du taux d'épargne accompagnent ceux du pouvoir d'achat. En effet, pendant la période de croissance économique et de forte augmentation du pouvoir d'achat, le taux d'épargne était passé de 12% à 20,2%. Il a baissé presque de moitié entre 1982 et 1987 et n’était plus que de 10% vers la fin des années 80. On a assisté, en 1990-1996, à une légère reprise de l'épargne (12%-14%), mais cette dernière reprise semble traduire l'inquiétude des Français face à l'instabilité de leur situation économique et professionnelle. Selon un sondage Ipsos Opinion, plus de deux Français sur trois (69%) estiment que la France est encore pour un moment dans une situation de crise. 

      L'époque moderne fait apparaître un nouveau type de consommateur. Sa première préoc​cupation: la recherche du meilleur rapport qualité-prix. Il cherche à optimiser ses dépenses. Que le même client achète dans le haut et le bas de gamme n'est plus une chose extraordinaire. Ni que les catégories même très aisées attendent les périodes des soldes pour faire leurs achats. Rationnel, il veut que le produit soit attrayant sans être plus cher.

     Il est économe non seulement de son argent mais aussi de son temps. Il apprécie la rapidité des services (ce qui explique le succès des fast-food et de nouvelles formules de vente: par correspondance, commerce électronique) et n'admet pas qu'un produit lui fasse perdre du temps (les produits surgelés et instantanés constituent un des rares secteurs en développement dans l'alimentation). La facilité d'utilisation est un critère important dans ses choix. Il privilégie les appareils au régime automatique 

     Toutefois, responsabilisé dans son travail et conscient de l'instabilité de sa situation, il éprouve le besoin de maîtriser de nouvelles techniques. La frontière entre la vie privée et la vie professionnelle devenant floue, il accepte chez lui les équipements à double finalité, personnelle et professionnelle (ordinateurs, téléphones mobile et Bi-Bop, fax sont déjà banalisés). Pour ne pas se perdre dans un environnement culturel en perpétuelle évolution, il utilise volontiers les nouvelles sources d'information et de connaissances que le multimédia met à sa portée (ordinateurs avec lecteur CD-Rom, chaîne câblée de télévision) sans négliger les moyens traditionnels (musées, cinéma, théâtre, lecture).

     Il ne veut plus consommer de produits qui ne font pas preuve de leurs bienfaits, la santé étant une valeur centrale. Son intérêt croissant pour les activités sportives est dû non seulement à l'attention qu'il porte à sa forme. Pour lui, l'exercice physique doit rimer avec la détente. C'est une manière de joindre l'utile à l'agréable. Trop individualiste, il préfère le vélo, l'équitation, le parapente ou la planche à voile aux activités collectives organisées. D'autre part, inquiet face à l'environnement instable, il recherche de la sécurité dans les activités qui renforcent les liens familiaux, favorisent les relations entre générations et des contacts par affinités. Il est très favorable à l'idée de passer les vacances chez les parents ou des amis (54% en hiver, 36% en été).

     Son besoin de sécurité se traduit aussi par la préférence du produit écologique. Il s'intéresse non seulement au produit en utilisation, mais aussi à sa sécurité écologique aux stades de fabrication et de destruction.

     Pourtant, son pragmatisme n'exclut pas le besoin d'évasion et de rêve. Ce désir s'exprime à travers le voyage et le high-tech. Ce besoin est, selon les experts des comportem​ents des consommateurs, "un axe de recherche à ne pas négliger dans la définition d'un pro​duit, d'un mode de distribution ou d'une stratégie de communication".

     Face à ce consommateur austère et exigeant, les experts sont unanimes: la reprise de la consommation viendra moins de la demande que de l'offre. 

2. Relisez le texte et repérez les idées qui vous semblent essentielles et qu’il faudra conserver dans le résumé.

3.  Répondez aux questions :

1. La consommation des Français, quelle tendance générale suit-elle?

2. Quelle influence la composition des ménages et leur situation socioprofessionnelle

ont-elles sur la répartition de leurs budgets ?

3.  Comment la crise économique modifie-t-elle les dépenses des Français ?

4. Quels sont les comportements des Français relatifs aux crédits (consommation, 

     immobilier) ?

5. Comment évoluent les mouvements de l’épargne en France ?

6. Quelles nouvelles tendances se manifestent dans la consommation des Français ?

4. En complétant le tableau faites le portrait-robot du consommateur moderne. Vous

 pouvez vous référer au texte pour trouver la manifestation des traits de ce portait :

	Rationnel
	

	Econome :

     de son argent

     de son temps
	

	Motivé dans son travail
	

	Préoccupé :

     de sa forme physique

     de sa santé

     de sa sécurité
	

	Individualiste
	

	Rêveur
	

	Autres…
	


5. Faites un résumé du texte en 10-15 phrases.

Module 2. EXPLOITATION
Informez-vous   ( 

1. Перевод конструкций, содержащих причастие.

          Participe présent может входить в состав простого причастного оборота или абсолютной причастной констукции. Они отличаются тем, что в предложениях с абсолютной причастной конструкцией имеется два разных подлежащих, а с причастным оборотом – одно. Сравните:

	L’alimentation l’an dernier a accusé sa plus forte chute depuis 1986 baissant de 0,7% en volume sur 80 marchés (простой  причастный оборот).
	La part du budget consacrée aux besoins primaires est en baisse, l’intérêt des consommateurs se déplaçant vers les loisirs et la santé (абсолютная причастная конструкция)


           Простой причастный оборот переводится на русский язык причастным или деепричастным оборотом, а абсолютная причастная конструкция может выполнять в предложении следующие функции: придаточное причины (пример 1) и придаточное предложение, которое имеет дополняющее  значение (пример 2) – в этом случае она стоит в конце предложения. Например:

1. Les consommateurs préfèrent les produits qui ont fait preuve de leurs bienfaits, la

santé étant une valeur centrale. - Потребитель предпочитает товары, которые доказали свое благотворное влияние на здоровье человека, так как здоровье является теперь основной ценностью.

2. Cette tendance s’est affermie vers 1991,  le taux d’épargne s’installant à 12,4%. – 

Эта тенденция усилилась к 1991 году, при этом уровень сбережений составил 12,4%.

           Обороты с причастием (Participe présent  или  Participe passé) или прилагательным, стоящие в начале предложения, могут иметь причинное или уступительное значение. Например:

1. Souvent rémunérés largement au-dessus de la moyenne, les cadres dirigeants ne

sont que très peu concernés par les allocations sociales. – Поскольку оплата труда работников руководящего звена часто значительно выше средней, они получают очень мало социальных пособий.
2. Très présentes sur le marché du travail, les femmes souffrent souvent d’une

discrimination professionnelle. – При том, что (хотя) число женщин на рынке труда очень велико, они часто страдают от дискриминации в своей професси- ональной жизни.

2.  Перевод оборота “ne … plus que”.  

          Оборот ne … plus que носить ограничительный характер и соответствует наречию seulement. Наречие plus имеет в нем не количественное, а временное значение. Если временной период в предложении обозначен, то это наречие при переводе опускается. При отсутствии такого обозначения, оно переводится как «в настоящее время», «в то время», «к этому времени» (в зависимости от  грамматического времени, в котором стоит глагол). Например:

1.  La consommation du sucre a baissé sensiblement et ne représente plus que la moitié par   rapport   à  1970. –  Потребление   сахара   значительно   сократилось   и    в  настоящее время составляет только половину от уровня 1970 года.
2. Le taux d’épargne ne représentait plus que 10% vers la fin des années 80. – К 

концу 80-х годов, уровень сбережений составлял только 10%.

3. Выражение количественных отношений (сравнение величин).

          Чтобы сравнить две величины, во французском языке используются следующие средства:

а) прилагательные:

	supérieur à  = plus élevé (important, etc.) que…    
	 выше, чем…

	inférieur à = moins élevé (important, etc.) que… 
	 ниже, чем…

	égal à = aussi élevé (important, etc.) que…   
	 равный…


          Например: Les dépenses pour les loisirs des citadins sont supérieures à celles des ruraux. – Расходы на досуг у городских жителей выше, чем у сельских.

          При этом могут употребляться количественные показатели. Например:

Le salaire d’un cadre peut être de 10 fois supérieur à celui d’un ouvrier. – Зарплата работника руководящего звена может в десять раз превышать зарплату рабочего.

б) предлоги:

	au-dessus de…
	выше

	au-dessous de…
	ниже 


          Например: En 1997, un salarié à temps complet dans une entreprise était payé, en moyenne, près de 11% au-dessous de celui dans la fonction publique. – В 1997 году средняя оплата труда работающих в режиме полного рабочего дня на частном предприятии была на 11% ниже, чем у государственных служащих.

в) существительные в выражениях типа: 

	être (représenter)  le double (le triple)     
	быть в два (три) раза больше, чем…

	varier (aller) du simple au double (triple)
	 доходить до двух (трех) раз

	représenter la moitié (un tiers, un quart) 
	быть в два (три, четыре) раза меньше, ниже и т.д.), составлять половину (третью, четвертую часть)


          Например: Le budget “loisirs et culture” des célibataires est le double de celui des personnes mariées. – Неженатые люди тратят на свой досуг в два раза больше, чем женатые.

г) числительные:

    - дробные:  

	représenter un cinquième de…                       
	составлять 1/5 от…

	être égal à trois dixièmes de…                
	быть равным 3/10 от…


· в предложениях типа:

	L’écart entre A. et B. est de 30%
	Разница между А. и В. составляет 30%

	L’écart entre A. et B. est de un à trois (quatre, etc.)
	А. выше (ниже) В. в три (четыре и т.д.) раза, А. и В. соотносятся как 1:3 (4 и т.д.)


         Например: Parmi les artisans, commerçants et professions de service l’écart entre les revenus est de un à trois.– Среди предпринимателей, занятых в мелко-товарном производстве, торговле и сфере услуг, доходы соотносятся как 1:3.

д) глаголы и выражения:

	dépasser,  devancer
	превышать, быть больше (выше, и т.д.)

	marquer un retard
	отставать, быть меньше (ниже, и т.д.)


          Например: Le salaire féminin marque le retard de 22,5% par rapport au salaire masculin. – Заработная плата у женщин на 22,5% ниже, чем у мужчин.

е) наречия:

	plus [davantage] (que)                                   
	- больше (чем…)

	moins (que)
	- меньше (чем…)

	autant (que)
	- столько же (сколько и…)


          Например: Les ouvriers dépensent pour l’alimentation plus que les classes moyennes. – Рабочие тратят на питание больше, чем средние слои.

           Обратите внимание, что следует различать наречия plus que (moins que), употребляющиеся при сравнении, и plus de (moins de), используемые при указании приблизительного количества. Сравните:

	A travail égal les femmes perçoivent moins que les hommes. – За равный труд женщины получают меньше, чем мужчины.
	Le salaire d’un ouvrier peut être de plus de 10 fois inférieur à la rémunération d’un cadre dirigeant. – Зарплата рабочего может быть более чем в 10 раз ниже, чем зарплата работника руководящего звена.


4. Выражения, используемые при представлении результатов опроса.

          При представлении данных, полученных в результате опроса общественного мнения, употребляются глаголы и выражения, передающие желание, предпочтение. Вот несколько возможных вариантов:

          …% des personnes interrogées [sondées, enquêtées]:

donnent la priorité à (+ nom)

privilégient (+ nom)

préfèrent (+ nom ou inf.)

désirent (+ inf.), que (+ subj.)

sont favorables à (+ nom), à l’idée de (+ inf.)

croient, pensent, trouvent, affirment, avouent que (+ prop.subord.)

          Ils sont …%:

à choisir (+ nom), de (+ inf.) 

à souhaiter (+ nom ou inf.), que (+ subj.)

à vouloir (+ inf.), que (+ subj.)

à favoriser (+ nom)
Entraînez-vous    (
1. Remplacez la subordonnée de cause par la proposition participe absolue (comm.1):  
1. L'écart entre les revenus primaires est souvent très grand car l'éventail des salaires

     est très large en France.

2. Les estimations des salaires des cadres sont faussées du fait que ces derniers 

     perçoivent des avantages en nature souvent importants.

3. L'habitat en zone rurale et semi-rurale connaît un grand développement parce que les prix des appartements en ville deviennent de plus en plus élevés.

4. Comme l’environnement social et professionnel devient de plus en plus in​stable, les gens  recherchent de la sécurité dans le renforcement des liens familiaux.

2. Classez les phrases en fonction du sens que comporte la construction mise en 

italique (comm.1). Traduisez-les :

	                                Proposition
	Cause
	Conces-

sion
	Complément

d'information

	1. Les moteurs Diesel connaissent un succès

    croissant, le gasoil étant nettement moins cher

    que l'essence.
	
	
	

	2. Conçu comme un contrat assurant un double

    droit à l’allocation et à l’insertion, le RMI a du

    mal à répondre à cette deuxième finalité.
	
	
	

	3. L 'évaluation du niveau de vie selon les revenus

    primaires se trouve faussée,  les transferts

    sociaux modifiant considérable​ment le

    tableau.
	
	
	

	4. La frontière entre la vie privée et la vie profes-

    sionnelle deve​nant floue, le consommateur ac-

   cepte chez lui les équipements à double finalité,

    personnelle et professionnelle.
	
	
	

	5. Dans le domaine du tourisme, la segmentation

    par les classes d'âge et les générations revient

   en force, deux pôles très iden​tifiés s'imposant

   sur le marché: la population croissante des

   personnes âgées et les jeunes consommateurs

   (15-20 ans) des années 90.
	
	
	

	6. Econome de son temps, le consommateur mo- 

   derne apprécie beaucoup les services rapides.
	
	
	


 3. Traduisez les phrases en faisant attention à l’acception de l’adverbe « plus » (comm.2-3):

1. 10% des ménages les plus riches possèdent plus de 1,8 millions de francs.

2. Ce sondage a été réalisé auprès de 1 000 personnes âgées de 15 ans et plus.

3. Les femmes sont de plus en plus nombreuses dans le monde du travail. Aujourd’hui, elles sont 11,5 millions à travailler, soit près de deux fois plus qu’en 1960.

4. Le taux de fécondité ne représente plus que 1,7 enfant par femme, ce qui met en cause le remplacement des générations.

5. Plus que les dépenses de santé, celles des loisirs des enfants grèvent le budget des couples mariés.

6. Les cadres ne sont plus à l’abri du chômage.

4. Traduisez les phrases en employant les expressions de comparaison (comm.3):  

1. Разница в доходах жителей столичного региона и жителей провинции сокращается и составляет 19% по сравнению с 1980 годом.

2. Размеры состояния 10% самых бедных и 10% самых богатых семей во Франции соотносятся как 1:75.

3. С увеличением доли квалифицированного труда среди женщин, разница в оплате женского и мужского труда сокращается. Сейчас их зарплата лишь на 22% ниже, чем у мужчин, по сравнению с 29% в 1991 и 33% в 1984 году. 

4. Из 18,5 миллионов человек, занятых в частном секторе, 2,8 миллиона зарабатывают менее 5 000 франков в месяц. Половина из них работает на малых предприятиях. 

5. Потребление фруктов в 1998 г. более чем в три раза выше по сравнению с 1970 годом.
6. Доля расходов на культурный досуг в бюджете семей с низким уровнем дохода, приблизительно равна этой доле в семьях с высоким уровнем дохода. Что касается других форм досуга (кафе, рестораны, путешествия и т.д.), то доля расходов у обеспеченных семей почти в два раза меньше, чем у менее благополучных семей.

Module 3. BILAN DE VOS CONNAISSANCES

A vous de tester vos connaissances   (
1. Traduisez les termes suivants:
          l'impôt sur le revenu, les avantages, l’allocation de famille, les prestations sociales, la feuille de paie, le pouvoir d'achat, l'emprunt, le coût de la vie, l'épargne, les articles à double finalité, la taxe à la valeur ajoutée, la prime mensuelle, le niveau de vie, les frais de santé, le remboursement de la dette, la rémunération, l'éventail des salaires, le patrimoine, les cotisations sociales

          доход от предпринимательской деятельности, освобождение от налога, взимание налогов, обязательные отчисления, пособие по безработице, предоставление услуг, статья расходов, потребительский кредит, налог на прибыль, распродажа, потребительская корзина, товары широкого потребления, располагаемый доход, косвенный налог

2. Déchiffrez les sigles:
le SMIC, le RMI, la CSG, une HLM, la TVA, les SDF

3. Complétez le texte ci-dessous à l’aide des mots de la liste:
	a) accorder

                         b) faciliter

                         c) accroître

   d) redistribuer

e) favoriser
	               f) investissements

               g) remboursement

               h) prélèvements

              i) allocations




          L'Etat impose un certain nombre de ... sur les revenus. En contrepartie, il... des revenus sociaux:

-  ... familiales;

-  ... en cas de maladie d'une partie des frais engagés.
     Il ... également des revenus qui permettent de maintenir le niveau de vie des familles et la possibilité pour tous de se soigner. Par de multiples interventions, l'Etat contribue à poursuivre ses objectifs économiques:

- hausse des salaires pour ... la demande et... la production et par conséquent l'emploi;

- baisse des charges salariales pour ... le financement des ....

A vous de traduire   (
4. Traduisez les textes oralement:  
LES IDEES PRECONÇUES AUTOUR DU RMI

          Aujourd'hui, dix ans après sa création, le RMI reste toujours l'objet de débats et son image dans l'opinion publique et chez les responsables politiques est contradictoire. Car, aussi sûrement que le nombre de ses allocataires a augmenté au fil des ans, celui d'idées préconçues l'a fait de même. Or, celles-ci recouvrent souvent une réalité inverse.

          La fraude? Jamais prestation n'a été autant surveillée par de multiples procédures de contrôle. Une prestation pour sans-abri? Moins de 10% des bénéficiaires ne disposent pas d'un logement décent, les personnes sans domicile fixe ne représentant pas plus de 2 à 4% des effectifs. Bien davantage qu'un clochard, le Rmiste est un chômeur de longue durée. Un statut figé, celui de l'exclusion? Le RMI est au contraire extrêmement mouvant. Depuis sa création, 3,4 millions de personnes y sont entrées, 2,3 millions en sont sorties. Certes, à côté de ceux qui rebondissent plus ou moins haut, près de 100 000 allocataires sont restés dans le filet depuis sa première année d'existence. 

          La plupart des critiques contre le RMI se sont cristallisées sur ce point faible de l'allocation: l'insertion. Car, d'après la loi sur le RMI, c'est un contrat qui doit assurer un double droit: à l'allocation et à l'insertion. Or si, comme revenu, il permet, dans la grande majorité des cas, de se tenir au seuil de pauvreté, comme action d'insertion, il est limité par la situation économique.

          Le marché est ainsi fait qu'il oblige de plus en plus aux aller et retour entre des CDD ou des temps partiels contraints et l'allocation. L'Etat et les collectivités locales ne peuvent pas inventer l'offre dont ils ne disposent pas. On s'interroge même si le moment est déjà venu d'ouvrir le RMI aux moins de vingt-cinq ans.

____________________________

fraude (f.) – мошеничество
exclusion (f.) – зд.: крайняя нищета
insertion (f.) – зд.: социальная адаптация
L'ORDINATEUR S'INSTALLE DANS LES FOYERS FRANÇAIS

          Les Français sont longtemps restés insensibles aux avantages de l'informatique familiale. Pourtant, depuis quelques années, la situation s'est renversée. 

          Le point de rupture remonte à la rentrée scolaire 1997. Le lot de machines en promotion à moins de 5 000 francs s'était alors vendu en un éclair. Néanmoins, les achats de fin d'année privilégiaient des modèles plus coûteux que lors de la rentrée scolaire. L'équipement grand public a ainsi démontré qu'il était prêt à franchir le pas de l'informatique familiale. Les ventes d'ordinateurs ont progressé de 30% en 1997 et l'année suivante a confirmé cette tendance. Si les choses vont ce train, le taux d'équipement des foyers français monterait à 25% et la France n'aurait plus alors qu'environ  une année de retard sur l'Allemagne et l'Angleterre. Les Etats-Unis restent encore loin devant, leur taux d'équipement en ordinateurs familiaux étant de 45%. La barre des 50% devrait y être atteinte d'ici une dizaine d'années.

          En Europe comme aux Etats-Unis, la baisse du prix des machines joue un rôle déterminant dans la croissance des achats du grand public. Ainsi, l'ensemble des modèles, jusqu'aux plus puissants, subit une réduction de prix impressionnante. Noël 1998, les tarifs étaient deux fois inférieurs à ceux de Noël 1997 pour des performances au moins deux fois supérieures.

          Au début du XXI-e siècle, on peut imaginer que le bas de gamme ne coûtera plus que 2000 à 3000 F. Quant au haut de gamme, les producteurs pourraient difficilement les maintenir au-dessus de 10 000 F. Il est probable qu'une machine capable de répondre largement à tous les besoins de la famille en matière d'éducation, de communication, de jeux multimédias et, même, de travail à domicile, ne dépassera pas les 5 000 F.

           Ainsi, sur le plan financier, l'informatique personnelle devient accessible aux plus larges catégories sociales. Reste la complexité. Dans ce domaine aussi les constructeurs réalisent des progrès sensibles. Certains hypermarchés commencent à offrir une maintenance «sur site» d'un an. Une telle garantie démontre que la confiance dans la fiabilité des machines augmente nettement.

          L'accès au réseau télématique mondial a enlevé les dernières hésitations. Plus personne, en France, ne doute de l'avenir d'Internet et le débat avec le Minitel est clos.

______________________________

maintenance (f.) – техническое обслуживание

fiabilité (f.) -  надежность

FORMER DES CLIENTS PRUDENTS ET DES CONSOMMATEURS 

AVISES

          Acquérir une voiture ou un lave-vaisselle, signer un bail, souscrire un emprunt ou un contrat d'assurance? Pour mettre le plus grand nombre d'atouts de son côté avant de s'engager dans l'achat d'un bien ou d'un service, il est bien sûr prudent de commencer par s'informer. Mais encore faut-il trouver, sans trop de difficultés, la documentation précise dont on a besoin. C'est désormais possible dans un certain nombre de régions, grâce à l'ouverture des «infothèques-consommateurs», mises à la disposition du public.

          Ces bases documentaires, régulièrement actualisées, rassemblent, pour l'essentiel, des tests comparatifs, conseils pratiques et documents juridiques et techniques. L'information, regroupée dans une quarantaine de classeurs thématiques (argent, assurances, automobile, droit, hi-fi-vidéo-photo, immobilier, maison, etc.) couvre la plupart des domaines de la consommation, à l'exception notable, pour l'instant, de l'informatique et des nouveaux médias.

          «Mieux vaut prévenir que guérir: tel est le principe des infothèques-consommateurs», explique-t-on à la chambre de consommation d'Alsace. C'est cette instance qui, avec les associations consuméristes du Haut-Rhin et du Bas-Rhin, a pris l'initiative de mettre au point et de diffuser cet outil. Ayant à traiter un nombre croissant de mécontentements et de litiges, les organisations alsaciennes souhaitaient réagir en engageant les particuliers à se renseigner avant d'acheter.

          Le réseau des infothèques s'est élargi depuis. Cependant, à la différence de ce qui se passe par exemple en Allemagne, ce recours à l'information qui précède l'acte de consommation, ne fait pas encore partie des habitudes françaises. Il est vrai que l'implantation récente pour nombre d'entre eux de ces espaces de documentation fait qu'ils ne sont pas toujours très connus du public et on les découvre encore un peu par hasard.

          Mais, hasard ou nécessité, les particuliers qui ont trouvé le chemin d'une infothèque semblent majoritairement satisfaits de l'information qu'ils ont pu y trouver. Et, comme il n'est jamais trop tôt pour apprendre à faire des choix éclairés, on compte bien élargir l'audience des infothèques au public scolaire et contribuer ainsi à la formation des jeunes consommateurs.

_____________________________

bail (m.) -  договор аренды

litige (m.) – спор; спорный вопрос; рекламация

5. Traduisez le texte par écrit:   

LA PAUVRETE CHANGE DE VISAGE MAIS SON TAUX

 SE STABILISE
           Combien y a-t-il de pauvres en France? A cette question il n'existe pas de réponse tout à fait satisfaisante. Parce que la pauvreté c'est une notion considérée en Europe comme relative, qui peut être abordée sous divers angles. L'INSEE ne relève pas moins de trois méthodes utilisées pour «mesurer la pauvreté aujourd'hui».

          La plus répandue est l'approche «monétaire», fondée sur le calcul d'un seuil de pauvreté fixé par convention à 50% de la valeur médiane des revenus en  France. Cette échelle débouche sur un chiffre connu: quelque 10% des 24 millions de ménages, soit 5,5 millions de personnes vivant en France sous le seuil de pauvreté. L'INSEE ajoute à cet indice deux autres types de mesure. La pauvreté «d'existence» prend en compte l'absence de biens de consommation de base. La pauvreté «subjective» repose sur «la perception qu'ont les ménages de l'écart entre leur revenu et le minimum nécessaire». 25% des ménages français répondent à l'un de ces critères. Mais, selon l'INSEE, leur situation sociale correspond davantage à de la «fragilité» qu'à de la pauvreté. Environ 8% sont présents dans deux des trois indices et 2% cumulent les trois formes de pauvreté.

          Il s'agit souvent des sans-diplôme, des familles monoparentales ou des hommes seuls sans emploi stable, des personnes souffrant d' handicaps de santé ou encore disposant de très peu de patrimoine. Ces 2% des ménages français constituent en quelque sorte le «coeur» de l'exclusion.

          Chaque méthode a ses propres insuffisances. Celle de la pauvreté «monétaire» – fondée sur une enquête dans les logements – est la plus utilisée. Mais elle exclut de fait les sans-abri. Ces populations demeurent l'angle mort des études statistiques.

          Malgré ses défauts, l'échelle monétaire est celle dont l'INSEE tire le plus d'enseignements. Ainsi, il apparaît qu'après «une baisse régulière et prolongée des inégalités de revenu au cours des années 70 et jusqu'au milieu des années 80, le taux de pauvreté s'est stabilisé au cours des dix dernières années» aux alentours de 10%. Mais cette stabilité apparente masque des évolutions profondes. «En dix ans, la pauvreté s'est considérablement rajeunie, elle est devenue plus urbaine, elle concerne davantage les salariés et de plus en plus les familles monoparentales». «Le chômage des hommes semble de plus en plus aller de pair avec celui des femmes, et une fraction croissante des chômeurs ne vit pas en couple». Le durcissement des conditions d'indemnisation, mais aussi «les nouvelles formes d'emplois, à durée déterminée ou à temps partiel, sont aussi à l'origine de la croissance du nombre de ménages pauvres».

          L'INSEE rappelle toutefois qu'un emploi stable «ne met pas à l'abri de la pauvreté» et qu'un couple avec un seul SMIC vit en deça du seuil de pauvreté. Au total, la proportion de pauvres chez les salariés (stables ou précaires) a augmenté de 1%. 

A vous de jouer avec les statistiques   (
6. En vous référant au tableau ci-après parlez des changements dans les habitudes a limentaires des Français. 

          Vous pouvez utiliser les critères de classification suivants:

( l'origine du produit: végétale, animale, boisson, etc.

( la nature du produit: riche en vitamines, en protéines, en matières grasses, etc.

( la valeur énergétique: riche (pauvre) en calories.

	 Produits (en kg et en litres) consommés par personne
	      1970
	       1998

	Légumes frais 
	          70
	           90

	Pommes de terre
	          96
	           64

	Agrumes et fruits
	          14
	           56

	Pain
	          80
	           60

	Viande (boeuf)    
	          16
	           17

	Charcuterie et conserves de viande
	            9
	           15

	Volailles 
	          14
	           22

	Poissons, crustacés, coquillages
	          10
	           16

	Fromages
	          14
	           18

	Yaourts
	            9
	           17

	Vin courant 
	           96
	            41

	Vins A.O.C. (Appellations d'origine contrôlée)
	             8
	            25

	Eaux minérales et de source
	           40
	          108

	Huile
	             8
	            13

	Sucre
	           20
	              9

	Bière
	           41
	             37


           Modèle :

En observant la consommation de produits d'origine végétale on constate qu’en 1998, la consommation par personne de légumes était de 30 kg supé​rieure à celle de 1970. Mais c'est la hausse de la consommation d’agrumes et de fruits qui est surtout spectaculaire. Les Français en consomment 4 fois plus qu'il y a 30 ans. Par contre, ils mangent moins de pommes de terre. L'écart est d'un tiers. Il en est de même pour le pain. Par rapport à 1970, l'écart est de 20kg.
Cette baisse de la consommation de pommes de terre et de pain doit s'expliquer par une forte valeur énergétique de ces derniers et détermine la place de plus en plus modeste qu'ils occupent dans le régime alimentaire de plus en plus équilibré des Français.

7. a) Comparez l’évolution de la répartition du budget des ménages français entre 1970 et 1998: 
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Alimentation,boisson                                                                                                  26%    

tabac                                                                                                                        17,8%                                                                                   
Habillement                                                                     9,6%
(y.c. chaussures )                                                             5,2%
Logement, chauffage,                                                                                          15,3%
éclairage                                                                                                           22,3%
Equipement et entretien                                                                  10,2%
du logement                                                                                       7,3%
Services médicaux                                                                                        7,1%
et de santé                                                                                                  10,3%
Transports                                                                                                                   13,4%
et communication                                                                                                        16,7%
Loisirs et culture                                                           6,9% 

                                                                                7,4%

Autres biens et services                                                                     11,5%                                             

(hôtels, restaurants,                                                                           13%
cafés, voyages, etc.)

               - données pour 1970                            -  données pour 1998 

b) Comment varie la répartition moyenne du budget en fonction de la composition du 

 ménage, son âge, son lieu d’habitation, son niveau de ressources.

8. Après avoir étudié  les résultats de l’enquête  concernant les pratiques  de loisirs des Français, présentez-les  en  employant  les expressions  mentionnées  dans  les  comm.3-4 :

	                             Activité                                                                                                                                                      

                                                                    
	Pourcentage des personnes qui ont cité

cette activité

	
	         Hommes                                                           
	       Femmes

	Lire un quotidien tous les jours 

Lire un magazine régulièrement

Lire un livre (au cours des 3 derniers mois)

Sortir le soir: souvent 

                      parfois

Tricoter 

Bricoler 

Jardiner 

Pratiquer un sport

Jouer à des jeux de société
	40              

58

42

18

45

  3

62

36

36

59
	33

55

56

10

43

40

13

27

27

53


A vous de parler et de débattre   (
9. Etes-vous d’accord ou non avec les affirmations suivantes ? Justifiez vos réponses :

1. Les revenus non-salariaux sont plus élevés que les revenus salariaux. 

2. Les « pauvres » n’ont pas d’autres ressources de vie que les aides sociales.

3. La plupart des Français vivent à crédit.

4. La satisfaction des besoins élémentaires absorbe la plus grande part du budget des ménages.

5. Le souci d’économie domine le choix des consommateurs français.

10. En vous appuyant sur les textes de cette unité faites une courte synthèse sur les sujets suivants :

1. Les disparités des niveaux de vie des Français.

2. Les évolutions du mode de vie des Français et de leurs comportements en tant que consommateurs.

3. Le problème de l’exclusion en France.

11. Exposez en 3 minutes votre point de vue personnel sur les sujets suivants :

1. L’exclusion a-t-elle le même visage dans tous les pays?

2. Quel niveau de revenu assure un niveau de vie décent dans votre pays?
                                               Vocabulaire

	aides (f.pl.) sociales               

alimentation (f.)  
allocation (f.)
verser une ~

~ de famille

~ de chômage

~ de maladie

~ de vieillesse 

avantages (m.pl.)

~ en espèces

~ en nature 
bénéfice (m.)

   réaliser un ~ 

cotisations (f.pl.)   

~ sociales 

   verser les ~ 

crédit-consommation (m.)  

dépenser

distribution (f.)

écart (m.)

endettement (m.)

emprunt (m.)

épargne (f.)   

éventail (m.)   

~ de revenus   

~ de salaires

exonération (f.) d’impôts

feuille (f.) de paie

foyer (m.)

   femme (f.) au ~

frais (m.pl.)

habillement (m.)

habitation (f.)

impôt (m.)

   prélever un ~   

indemnité (f.) de chômage

investir   

~ dans l’équipement ménager   

~ dans l’éducation des enfants

investissement (m.) immobilier

loisirs (m.pl.)   

ménage (m.)

montant (m.)

moyenne (f.)

panier (m.) de consommateur

patrimoine (m.)   

pension (f.) de vieillesse [de retraite]  

poste (m.) de dépenses  

pouvoir (m.) d’achat   

prélever   

prestations (f.pl.) sociales   

propriété (f.)    

produit (m.)   

~ bas de gamme

~ haut de gamme  

~ de consommation courante   

~ de grande consommation  

remboursement (m.)   

~ de maladie   

~ d’emprunt (de dette)

~ de frais   

rémunération (f.)   

revenu (m.)   

~ brut  

~ du capital [de la propriété] 

~ disponible   

~ imposable 

~ minimum d’insertion

~ net   

~ primaire  

~ salarial   

~ non-salarial 

~ secondaire  [de transfert]

soldes (m.pl.)

sondage (m.) 

salaire (m.)

   toucher [percevoir] un ~ 

seuil (m.) de pauvreté

taux (m.)

~ d’épargne 

~ des crédits 


	социальная помощь

питание; зд.: расходы на питание (статья бюджета)

пособие 

выплачивать пособие 

семейное пособие

пособие по безработице   

пособие по болезни   

пособие по старости   

1. преимущества 2. льготы   

льготы в денежной форме

льготы в натуральной форме    

прибыль   

получать ~

взносы, отчисления   

отчисления в фонд социального страхования   

платить взносы

потребительский кредит

тратить 

сбыт   

разница, разрыв

задолженность    

заём  

сбережения, накопления   

зд.: диапазон   

диапазон доходов   

диапазон оплаты труда

освобождение от уплаты налогов

платежная ведомость на зарплату   

очаг, дом, семья

домашняя хозяйка

расходы, затраты   

зд.: расходы на одежду (статья бюджета)

зд.: расходы на жилье (статья бюджета)   

налог

взимать налог   

пособие по безработице   

вкладывать, инвестировать   

приобретать бытовое оборудование   

тратить деньги образование детей   

вложение капитала [средств] в недвижимость   

досуг; зд.: расходы на организацию досуга (статья бюджета) 

домашнее хоозяйство, семья (стат.)

сумма

средний показатель

потребительская корзина   

имущество, состояние; достояние   

пенсия   

статья расходов    

покупательная способность   

взимать  (налоги, взносы)   

социальные пособия

собственность   

товар, продукт    

дешевый товар, товар низкой степени обработки

дорогой товар, товар высокой стпени обработки

товар повседневного спроса   

товар широкого потребления

возмещение, компенсация; погашение   

пособие по болезни   

погашение займа (долга)

компенсация расходов

вознаграждение; оплата труда    

доход   

валовой доход

доход с капитала (от собственности)  

располагаемый доход

налогооблагаемый доход

минимальное пособие для социальной адаптации

чистый доход

первичный доход

заработная плата 

доход от предпринимательской и индивидуальной трудовой деятельности 

социальные трансферты

распродажа

опрос общественного мнения, анкетирование

заработная плата

получать заработную плату

порог [черта] бедности 

процент, степень, коэффициент, уровень, ставка 

уровень [норма] сбережений 

процентная ставка по кредитам 




UNITE III.   L'ECONOMIE   DE   LA   FRANCE

Module 1. PREPARATION ET COMPREHENSION

Texte 1.   UN GROS PLAN DE L'ECONOMIE FRANÇAISE
___________________________________________________

Préparez-vous   (
1. Ajoutez les préfixes "sur-" et "sous-" aux mots ci-dessous. Traduisez les  mots ainsi formés:
Modèle: effectifs (m.pl.) - sureffectifs (m.pl.) - избыточная рабочая сила
Modèle: emploi (m.) - sous-emploi (m.) - неполная занятость

"sur-": production (f.), capacités (f.pl.) de production, endettement (m.), investissement (m.), population (f.)


"sous-": production (f.), capacités (f.pl.) de production, consommation (f.), développement (m.)

2. Choisissez l'expression terminologique parmi celles qui sont proposées:

1.
L'... (industrie légère / industrie lourde) se caractérise par une forte intensité de capital.

2.
La métallurgie est une ... (industrie de transformation / industrie extractive).

3.
L'... (industrie traditionnelle / industrie de pointe) fait appel à la recherche avancée pour la fabrication de produits nouveaux.

4.
Les ... ( industries en amont / industries en aval) fabriquent des produits finis.

3. A l'aide d'un dictionnaire trouvez un équivalent russe pour chaque terme français qui désigne une des branches de l'économie. Répartissez-les entre trois principaux secteurs: primaire, secondaire , tertiaire:
1. sidérurgie (f.)  2. construction (f.) automobile   3. services (m.pl.) marchands (rendus     

aux entreprises ou aux particuliers)  4. agriculture (f.)  5. transports (m.pl.)   6. pêche (f.) 

7. construction (f.) mécanique 8. chimie (f.) 9. industrie (f.) pharmaceutique 10. assurances (f.pl.) 11. textile (m.) 12. banques (f.pl.) 13. électronique (f.) grand public 14. industrie (f.) d'armement 15. commerce (m.) 16. construction (f.) navale 17. agro-alimentaire (m.) 18. aérospatiale (f.) 19. restauration (f.) 20. télécommunications (f.pl.) 21. aéronautique (f.)  22. construction (f.) électrique 23. hôtellerie (f.) 24. services (m.pl.) non-marchands (englobant les services publics de l'adminisration, de l'enseignement, de la santé) 25. bâtiment (m.) et travaux (m.pl.) publics 26. métallurgie (f.) 27. habillement (m.)  28. élevage (m.)  29. informatique (f.)   30. construction (f.) des machines-outils  31. parachimie (f.)


SECTEUR PRIMAIRE - ensemble des activités économiques productrices de matières premières comme ....................................................


SECTEUR SECONDAIRE - ensemble des activités économiques correspondant à la transformation des matières premières en biens d'équipement ou en biens de consommation comme .......................................


SECTEUR TERTIAIRE - ensemble des activités produisant des services comme ...........................................

4. Faites correspondre les équivalents russes aux termes français:

	biens (m.pl.)
	товары; материальные ценности; имущество

	biens et services
	предметы длительного пользования

	biens d'équipement
	оборудование бытового назначения

	biens d'équipement professionnel
	товары и услуги

	biens d'équipement ménager
	машины и оборудование

	biens de consommation
	оборудование производственного назначения

	biens de production
	средства производства

	biens durables
	потребительские товары

	biens meubles [mobiliers]
	недвижимое имущество

	biens immeubles [immobiliers]
	движимое имущество


Lisez et analysez le texte   (
1. Lisez le texte et traduisez-le par écrit.


De profonds changements s'opèrent dans l'économie française après 1945. La France rebâtit et renforce d'abord ses industries lourdes, développe ensuite ses industries de biens de consommation. Toutefois, on peut distinguer quelques phases dans son développement:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
une période de croissance rapide jusqu'à 1974, marquée par un accroissement de la production et une augmentation des effectifs;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
une période de crise jusqu'à 1987, avec une croissance très ralentie de la production et une baisse très prononcée de l'emploi industriel; le secteur secondaire n'occupe aujourd'hui que moins de 30% des actifs, soit 6 200 000 emplois. Par contre, le secteur tertiaire n'a cessé de progresser. Son extension est liée aux besoins nouveaux des entreprises et surtout des particuliers en matière d'éducation, de culture, de santé et de loisirs;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
un retour à la croissance depuis. Ce changement se manifeste par des résultats économiques encourageants, surtout par une progression de la production et des investissements industriels.


La modernisation de l'appareil productif français s'est traduite par des regroupements d'entreprises: ce processus de concentration a modifié considérablement la structure des entreprises. Actuellement une dizaine de groupes contrôlent les branches essentielles de l'économie. 


Pourtant cette concentration est extrêmement variable selon les domaines d'activité: elle est élevée dans l'industrie lourde, l'industrie de haute technologie, alors qu'elle est beaucoup plus faible dans les industries légères, par exemple dans le textile.


Malgré ce processus de concentration les PME (petites et moyennes entreprises) restent numériquement prépondérantes: elles représentent 97% du total des entreprises. La place importante des PME est une donnée structurelle de l'économie française. C'est à la fois une faiblesse et une richesse. La petite taille leur permet une adaptation rapide aux innovations et facilite la production de séries limitées. En revanche, la faiblesse des moyens financiers des PME les rend fragiles et elles s'endettent souvent auprès des banques.


Trois grandes branches traditionnelles - la sidérurgie, le textile et le bâtiment - ont été contraintes d'effectuer des restructurations de profondeur: les deux premières du fait de la contraction des débouchés traditionnels et de l'intensification de la concurrence à la fois des pays industrialisés comme l'Allemagne ou l'Italie, qui s'étaient modernisés plus tôt, et des nouveaux venus d'Asie et d'Amérique; la troisième à la suite de la baisse de l'activité économique générale.


Face à la crise les entreprises en difficulté ont réagi inégalement par:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
l'appel à l'Etat, prié de protéger le marché intérieur et de subventionner les industries en crise;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
la modernisation de l'appareil productif par la concentration des entreprises, la fermeture des unités non rentables, l'innovation... et le licenciement des sureffectifs;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
la réorientation de la stratégie commerciale. Ainsi, la chute des commandes sur le marché national a obligé les entreprises du secteur "bâtiment et travaux publics" à se tourner vers l'étranger. Les entreprises françaises d'ingénierie travaillent dans le monde entier. Certaines performances, comme la construction de l'Université de Riyad en Arabie Saoudite, les placent en tête dans la compétition internationale.


Les entreprises de la construction électrique (dominée par deux grosses firmes - la Compagnie Générale d'Electricité et Thomson), de l'automobile (qui se concentre sur deux groupes - Renault et Peugeot S.A.), ainsi que celles de la chimie (Rhône-Poulenc, l'Air liquide, Sanofi, filiale d'Elf-Aquitaine) et de ses branches connexes, le caoutchouc (Michelin) et le verre (Saint-Gobain), constituent le fer de lance de l'industrie française.


Ces branches, représentant 1 500 000 emplois environ et produisant tant des biens d'équipement professionnel et ménager que des biens de consommation, sont à la fois:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
les plus gros employeurs avec des entreprises comptant jusqu'à 20 000 personnes (c'est le cas surtout de l'industrie automobile);

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
les plus gros investisseurs, affectant à la recherche et au développement une part importante de leur chiffre d'affaires;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
les plus gros exportateurs, réalisant l'essentiel des exportations du pays.


Cependant les entreprises de ces branches souffrent d'une insuffisante spécialisation. La France ne s'impose vraiment dans aucun domaine, contrairement à ses principaux concurrents, comme le Japon et l'Allemagne dans la machine-outil et l'automobile, les USA et l'Allemagne dans la chimie, le Royaume-Uni et l'Allemagne dans la construction électrique.


L'automobile française est à la fois symbole et baromètre de l'activité industrielle. Elle joue un rôle économique majeur par:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
le chiffre d'affaires et l'importance des effectifs employés;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
la contribution aux finances de la nation, équivalente à celle de l'impôt sur le revenu;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
le volume des exportations, puisque plus de 50% de la production sont exportés.


Placée au 4-e rang mondial, l'industrie automobile de la France connaît aujourd'hui certains problèmes. La conjoncture est devenue plus difficile depuis une dizaine d'années. La demande intérieure et mondiale diminue, tandis que les Japonais et les Européens, à l'image de Fiat, se modernisent. La production chute après le sommet atteint en 1980, et la pénétration du marché français par les modèles étrangers s'accroît. Les constructeurs français réagissent alors par la robotisation des usines, le renouvellement de la gamme et une politique offensive à l'extérieur des frontières.

2. Relisez le texte et repérez les idées qui vous semblent essentielles et qu'il faudra conserver dans le résumé.

3. Répondez aux questions:

1.
Quelles phases du développement de l'économie française peut-on distinguer?

2.
Par quels phénomènes se traduit la modernisation de l'appareil productif français?

3.
Relevez la principale donnée structurelle de l'économie française. Est-ce une faiblesse ou un avantage?

4.
Nommez les industries traditionnelles qui ont été contraintes à des restructurations de profondeur. Quelles en sont les raisons?

5.
Comment les entreprises françaises en difficulté ont-elles réagi face à la crise ?

4. Recherchez dans le texte un ou des faits concrets qui pourraient illustrer chacune des affirmations suivantes:

1.
Les PME restent numériquement prépondérantes dans l'économie française.

2.
Face à la crise certaines entreprises françaises ont réagi par la réorientation de leur stratégie commerciale.

5. Relevez dans le texte les raisons pour lesquelles l'auteur affirme que:

1.
Les entreprises de la construction électrique, de la chimie et de l'automobile constituent le fer de lance de l'économie française.

2.
L'indusrtrie automobile joue un rôle majeur dans l'économie de la France.

3.
L'automobile française connaît aujourd'hui certains problèmes.

6. Faites un résumé du texte (10-15 phrases).

Texte 2.   LES INDUSTRIES DE POINTE.

LA FILIERE AGRO-ALIMENTAIRE
___________________________________

Préparez-vous   (
1. Voici une liste des termes qui désignent les nouvelles activités et qui sont formés d'après le même modèle: télématique (f.), bureautique (f.), informatique(f.), productique (f.). Rappelez-vous comment ils sont formés et ce qu'ils désignent.

2. Associez à chaque terme sa définition: branche (f.), filière (f.), groupe (m.), entreprise (f.):

1.
... est une unité économique autonome qui produit des biens ou des services et les vend sur le marché.

2.
... est un ensemble de sociétés composé d'une société-mère et de filiales.

3.
... regroupe un ensemble d'activités complémentaires qui participent aux différentes étapes de production - de l'amont vers l'aval - et qui permettent donc d'obtenir à partir des matières premières un produit fini.

4.
... est un ensemble d'entreprises qui ont la même activité et produisent le même type de produit.

3. Faites correspondre les équivalents russes aux termes français:

	produits (m.pl.)
	товары; изделия; продукция

	produits de base [bruts]
	готовая продукция

	produits semi finis
	сырье

	produits finis
	полуфабрикаты

	produits de consommation courante
	промышленные товары

	produits industriels
	конкурентоспособные товары

	produits agricoles
	продовольственные товары

	produits alimentaires
	сельскохозяйственная продукция

	produits énergétiques
	товары повседневного спроса

	produits compétitifs
	энергоносители


4. Associez les verbes et adjectifs des colonnes A et C aux noms qui conviennent de la colonne B:

	A
	B
	C
	

	          renforcer
	        branche (f.)
	          grand
	

	          développer
	
	          petit
	

	          implanter
	
	          moyen
	

	nationaliser
	entreprise (f.)
	          privé
	

	           privatiser
	
	          extérieur
	

	          fabriquer
	
	  (non)rentable
	

	          consommer
	 production (f.)
	          national
	

	          exporter
	
	          local
	

	          fournir
	
	          mondial
	

	          moderniser
	
	          public
	


Lisez et analysez le texte   (
1. Lisez le texte et traduisez-le par écrit.


Les industries de pointe exigent une forte proportion de personnel scientifique et des frais élevés de recherche. Cinq activités de pointe, toutes fortement exportatrices, contribuent au nouvel essor de l'économie française:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
l'électronucléaire, grâce à l'expérience acquise au cours de la mise en oeuvre du programme nucléaire;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
l'électronique et ses applications dans l'informatique, la bureautique et la télématique;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
l'aéronautique et l'aérospatiale qui, associées aux partenaires européens, remportent un succès avec les avions de la gamme Airbus et avec le programme de fusées Ariane;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
l'industrie d'armement où la France occupe le troisième rang international avec environ 10% du marché mondial;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
l'industrie ferroviaire: le réseau TGV (train à grande vitesse) est une réussite française tant technologique que commerciale.


Depuis le début des années 70, la France a mis en oeuvre un programme nucléaire très ambitieux. Rapidement, le nucléaire est devenu la principale source de production d'électricité: 73% en 1996, le taux le plus fort dans le monde. La France est le deuxième producteur mondial d'électricité d'origine nucléaire derrière les USA. C'est l'Electricité de France (EDF) qui est le principal responsable du programme nucléaire, y consacrant la moitié de ses investissements. Le choix en faveur du nucléaire a permis à la France de faire passer son taux d'indépendance énergétique de 25% en 1975 à 50% aujourd'hui, de diminuer régulièrement ses importations de pétrole, de réduire sensiblement le coût de la production électrique et d'exporter de l'électricité.


L'électronique illustre les difficultés et les espoirs de l'industrie de pointe française. La France est bien lancée dans les logiciels et les services informatiques ainsi que dans la fabrication de certains matériels professionnels. Elle possède trois entreprises de taille internationale: Bull qui bénéficie du vaste marché jusqu'ici protégé; la Compagnie Générale d'Electricité (CGE), dont la filiale Alcatel a considérablement étendu ses actvités dans l'électronique professionnelle et grand public avec l'acquisition de l'américain ITT; Thomson, spécialisé jusqu'ici dans l'électronique militaire, a élargi sa gamme par un accord avec l'américain General Electric.


Ce redéploiement de l'électronique française permettra peut-être d'atténuer deux faiblesses graves: la dépendance coûteuse vis-à-vis des USA et du Japon pour les composants électroniques et la très forte pénétration du marché français, notamment en bureautique et la micro-informatique, par les matériels américains, japonais et du Sud-Est asiatique.


La filière agro-alimentaire est la seconde branche de l'économie française. Elle emploie 570 000 personnes, transforme 60% de la production agricole; sa valeur ajoutée est supérieure à celles de la chimie ou de l'automobile. La filière agro-alimentaire fournit 16% des exportations françaises, assurant un excédent annuel de plus de 31 milliards de francs.


L'ouverture des frontières, la diversification de l'alimentation entraînée par l'urbanisation et l'essor des grandes surfaces, la modernisation et la concentration des exploitations agricoles ont été, depuis trente ans, des stimulants d'une industrie devenue la troisième du monde.


Malgrè ce brillant palmarès global l'agro-alimentaire n'est pas encore devenu le «pétrole vert» de la France, car de nombreuses faiblesses persistent:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
la partie aval de la filière est insuffisamment développée. C'est pourquoi la France exporte davantage de produits agricoles bruts, que de produits alimentaires à forte valeur ajoutée;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
les groupes français sont de taille modeste à l'échelle internationale: Danone est trois fois plus petit que Nestlé;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
le manque de compétitivité se traduit par une ouverture insuffisante sur les marchés extérieurs et, inversement, par une pénétration inquiétante du marché français. Le solde extérieur agro-alimentaire se trouve ainsi réduit.


La France n'a pas encore une industrie agro-alimentaire à la mesure de son potentiel agricole et de son renom gastronomique.

2. Relisez le texte et repérez les idées qui vous semblent essentielles et qu'il faudra conserver dans le résumé.

3. Répondez aux questions:

1.
Qu'est-ce qu'on entend par une industrie de pointe? Quelles activités de pointe connaissent un développement dynamique en France?

2.
Pourquoi la France a-t-elle fait un choix en faveur du programme nucléaire dans les années 70?

3.
Quels sont les résultats positifs de la mise en oeuvre du programme nucléaire français?

4.
En quoi consistent les succès et les faiblesses de l'électronique française?

4. Recherchez dans le texte les données chiffrées qui pourraient illustrer le rôle que la filière agro-alimentaire joue dans l'économie française.

5. En vous appuyant sur le texte commentez la phrase suivante : "L'agro-alimentaire n'est pas encore devenu le «pétrole vert» de la France."

6. Faites un résumé du texte (10-15 phrases).

Module 2. EXPLOITATION

Informez-vous   (
1. Перевод терминов и контекст.


Значительные трудности при переводе экономических текстов с французского языка на русский возникают в том случае, если эквивалент, зафиксированный в словаре, не подходит. Тогда следует подобрать эквивалент, опираясь на контекст. Например, во фразе "...une période de croissance rapide jusqu'à 1974, marquée par l'accroissement de la production et une augmentation des effectifs..." слово effectifs (штат, персонал) лучше перевести при помощи его контекстуального эквивалента рабочие места.


Контекст помогает определить различие между общим и терминологическим использованием слова. Так, во фразе, приведенной выше, употреблено слово croissance, которое имеет общее значение "рост, увеличение" и терминологическое значение "экономический рост". Именно контекст показывает, что в данном случае это слово используется в качестве термина, и оно должно быть переведено как экономический рост.


Решающую роль играет контекст и при выборе нужного значения многозначного термина. Например, во фразе "Le secteur secondaire n'occupe que moins de 30% des actifs, soit 6 200 000 emplois" употреблен термин les actifs. В специализированном словаре зафиксированы следующие значения этого термина:  1. средства, активы, фонды, капитал 2. экономически активное население. Опираясь на контекст, следует выбрать второе значение и перевести данный термин как экономически активное население.

2. Лексические выражения, используемые для обозначения позиции, занимаемой в рейтинге.

В экономических текстах часто приводятся рейтинги, классификации (предприятий, стран и т.д.) в соответствии с различными критериями. Для обозначения позиции, которую занимает в рейтинге предприятие или страна, употребляются следующие выражения:

	être placé [figurer, se classer, se placer, se situer] au [à la] ... rang [place, position]
	занимать ... место [позицию]

	être classé le premier [être le numéro un] au palmarès mondial
	занимать первое место в мировом рейтинге

	être leader, arriver en tête [se situer dans le peloton] des pays industrialisés
	занимать лидирующее место среди промышленных стран

	dominer [s'imposer sur] le marché
	занимать лидирующее место [доминировать] на рынке

	se hisser au premier rang
	выходить на первое место

	passer [reculer] au deuxième rang
	отступать на второе место

	dépasser [devancer]
	опережать (кого-либо)

	être dépassé [devancé] par
	отставать от (кого-либо)


3. Выражение подобия, пояснения, конкретизации.


Во французском языке как в письменной, так и в устной речи используются в основном следующие языковые средства для выражения:

а) подобия:

	aussi,  également
	также,  тоже

	de même,  pareillement
	так же,  точно так же,  одинаково

	comme
	как

	à l'image de...,  à l'instar de ...
	по примеру, наподобие

	de même que,  ainsi que 
	так же, как

	tant ... que ...
	как ... , так и ...

	Il en est [va] de même pour ... C'est aussi le cas de ...
	Так же обстоит дело с ... .То же самое относится к ... .

	Cela revient au même.
	Это одно и то же.

	б) уточнения, пояснения:
	

	c'est-à-dire
	то есть

	en particulier,  particulièrement
	в частности, в особенности

	notamment
	(a) именно

	plus spécialement
	в основном, главным образом, преимущественно

	autrement dit
	иначе говоря

	en d'autres termes
	другими словами

	pour ainsi dire
	так сказать, если можно так выразиться

	pour mieux dire
	или лучше сказать

	Cela veut dire (que) ...
	Это означает ... . Это значит, (что) ...


в) конкретизации (приведения примеров):

	par exemple
	например

	à titre d'exemple
	в качестве примера

	ainsi,  c'est ainsi que ...
	так, например



В устной речи употребляются также следующие речевые клише:

	Je citerai [donnerai, prendrai] quelques exemples
	Я приведу несколько примеров.

	Je voudrais citer un exemple concret illustrant ...
	Я хотел бы привести конкретный пример, иллюстрирующий .... 



Следует отметить , что наречие ainsi может иметь два различных значения, и лишь контекст позволит выбрать нужное значение. Наречие ainsi может:

- выражать конкретизацию и переводится в этом случае так, например.

Например: Face à la crise les entreprises en difficulté ont réagi par la réorientation de leur stratégie commerciale. Ainsi, la chute des commandes sur le marché national a obligé les entreprises françaises du secteur "bâtiment et travaux publics" à se tourner vers l'étranger. - В условиях кризиса предприятия, испытывающие трудности, внесли изменения в свою торговую стратегию. Так, например, в результате снижения числа заказов на внутреннем рынке французские предприятия отрасли "общественные работы и строительство" были вынуждены переориентироваться на внешний рынок.

- выражать следствие и переводится таким образом, поэтому.

Например: Le manque de compétitivité de la filière agro-alimentaire française se traduit par une ouverture insuffisante sur les marchés extérieurs et par une pénétration inquiétante du marché français. Le solde extérieur agro-alimentaire se trouve ainsi réduit.- Низкая конкурентоспособность французского агро-промышленного комплекса выражается в недостаточном экспорте его продукции и в угрожающем проникновении на французский рынок иностранных товаров. Поэтому, сальдо торгового баланса по статье “сельскохозяйственные и продовольственные товары” сокращается.

Entraînez-vous   (
1. Recherchez  un équivalent russe des expressions terminologiques françaises (comm. 1):


pays (m.): pays développé, pays en développement, pays industriel, pays agricole, pays producteur, pays exportateur, pays importateur, pays émergents [nouveaux pays industrialisés], principaux pays concurrents


industrie (f.): industrie manufacturée, industrie fortement exportatrice, industrie à forte intensité de main-d'oeuvre, industrie à forte intensité énergétique, industrie à forte intensité de capital, industrie à forte densité scientifique, industrie en crise


entreprise (f.): grande entreprise, petite entreprise, entreprise moyenne, entreprise multinationale, entreprise privée, entreprise publique, entreprise coopérative, entreprise agricole, entreprise industrielle, entreprise commerciale, entreprise de services, entreprise individuelle

2. Trouvez un équivalent russe des expressions françaises en faisant attention à la polysémie des mots mis en italique (comm. 1):


une croissance ralentie de la production industrielle, la transformation de la production agricole, la chute de la production nationale, la production industrielle exportée, la production de pétrole, la production annuelle d'automobiles


l'importance des effectifs employés dans l'industrie automobile, l'importance du problème de chômage, l'importance des capitaux investis, l'importance des réformes structurelles

          les performances des entreprises françaises sur le marché mondial, de bonnes performances macroéconomiques d'un pays, les performances d'une usine, des performances médiocres de la France pour l'emploi

3. a) Recherchez un synonyme aux mots mis en italique. Si besoin est, vous êtes invités à vous référer au commentaire 3 des Unités I et II:

1.
Le chiffre d'affaires du premier groupe pétrolier français Elf Aquitaine a progressé de 17,1% par rapport à l'année dernière et s'établit à 210 milliards de francs.

2.
Depuis 1974 la production de la sidérurgie a chuté d'un tiers, les effectifs de moitié.

3.
La part de la production réalisée hors de la France par les plus importants groupes chimiques français est passée de 28% en 1980 à 54% en 1998.

4.
Au début des années 90 les échanges extérieurs de la France en biens et services dépassaient 1 500 milliards de francs.

5.
En 1999 le total des importations françaises représentait 1 091 milliards de francs, il est de 10% moins élevé par rapport à l'année précédente.

6.
Les exportations ont reculé en 1996, à 1 181 milliards de francs. Mais cette baisse de 5,4% a été deux fois moins importante que celle des importations.

b) Traduisez les phrases par écrit :

1.
Объем продаж фирмы Х. вырос на 3% по сравнению с прошлым годом и составляет 10 миллиардов франков.

2.
Цены на сырье снизились на 3%.

3.
Объем продаж группы А. сократился до 50 миллионов франков.

4.
За последние пять лет доля продаж иностранных товаров на внутреннем рынке Франции увеличилась с 27% до 35%.

5.
Оборот фирмы В. в этом году на 10% ниже, чем в прошлом году.

6.
В сфере услуг отмечается значительное превышение экспорта над импортом.

4. Traduisez les phrases oralement (comm. 2):

1.
L'agriculture française, même si elle ne produit que 3,5% du PNB national, se place en tête des pays de l'Union europeénne.

2.
Dans l'industrie automobile deux firmes - Renault et Peugeot S.A.- s'imposent progressivement parmi la douzaine qui se partageaient le marché au lendemain de la Seconde guerre.

3.
Le groupe Total, présent dans toutes les activités pétrolières, se classe dans les cinq premiers groupes pétroliers européens et à la dixième place mondiale.

4.
Les entreprises françaises occupent 10% du marché mondial du BTP (bâtiment et travaux publics), un résultat qui les place au deuxième rang loin, il est vrai, derrière les Etats-Unis (46%).

5.
Au début des années 90 la France était le quatrième exportateur mondial en biens de consommation et le cinquième en biens d'équipement.

6.
Classé numéro deux par 500 dirigeants d'entreprise européens, c'est surtout grâce à ses transports et à sa qualité de vie que Paris est apprécié, selon l'étude du cabinet Healey and Baker.

5. Classez les phrases dans les deux colonnes selon le sens qu'exprime le mot "ainsi". Traduisez les phrases par écrit (comm. 3):

	par exemple
	par conséquent

	phrases:                                                   
	phrases:                                             


1.
Grosse consommatrice de médicaments, la France est également un important exportateur, le 4-e mondial, derrière l'Allemagne, le Royaume-Uni et la Suisse. L'industrie pharmaceutique a ainsi permis à la France de dégager en 1996 un solde commercial largement excédentaire de 8,5 milliards de francs, soit près du double de l'excédent de 1980.

2.
En France, l'industrie pharmaceutique est, avec la parachimie et la fabrication de matériel informatique, la branche où les groupes étrangers sont les plus présents, surtout les groupes américains. Ainsi, en 1995, les firmes étrangères pharmaceutiques représentaient en France 48% des effectifs, 48% du chiffre d'affaires et 55% des investissements.

3.
Les difficultés de la filière textile ne sont pas seulement dues aux importations d'articles d'habillement, en provenance des pays à bas salaires d'Asie du Sud-Est ou d'Afrique. Les concurrents industrialisés de la France - pays d'Europe ou d'Amérique - sont souvent plus compétitifs: ainsi, la productivité est supérieure à celle de la France de près de 20% en Allemagne et de 35% aux USA.

4.
La part du secteur tertiaire augmente: un tiers des emplois en 1945, 50% en 1975, plus de 68% actuellement. La France rejoint ainsi le groupe des pays les plus avancés.

5.
L'Etat continue à soutenir les secteurs en difficulté, mais ne cherche pas à maintenir à tout prix les entreprises jugées sans avenir. Ainsi les pouvoirs publics ont décidé de ne plus aider les chantiers navals de la Normed.

Module 3. BILAN DE VOS CONNAISSANCES

A vous de tester vos connaissances   (
1. Rappelez-vous ce qu'on entend par:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
le secteur primaire, secondaire et tertiaire;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
les industries en amont et en aval;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
les industries de pointe
2. Traduisez les termes:


l'industrie de transformation, la filière, l'industrie de pointe, la construction des machines-outils, le bâtiment et les travaux publics, les biens d'équipement, les produits énergétiques, les biens intermédiaires, le matériel électronique, la période de croissance rapide, la baisse de l'emploi industriel, l'essor de l'économie, les petites et moyennes entreprises, la filiale, les produits compétitifs


отрасль промышленности, машиностроение, ядерная энергетика, аэрокос-мическая промышленность, бытовая электроника, компьютерная техника, сырье, готовая продукция, машины и оборудование, увеличение объема импорта, падение производства, государственные и частные предприятия, оборот фирмы, рынок сбыта, проникновение иностранных товаров на внутренний рынок

3. Déchiffrez les sigles:

PME, BTP, PIB, CGE, PNB

4. Complétez le texte ci-dessous à l'aide des mots de la liste:

	a) secteur
	e) effectifs
	i) matériels

	b) industrie
	f) firmes
	j) chiffre d'affaires

	c) exportateurs
	g) branches
	k) groupes

	d) produits
	h) producteurs
	l) exportation


LA PHARMACIE FRANÇAISE


L'industrie pharmaceutique française est en pleine forme, ce qui "tranche avec la morosité des autres ...", selon une étude de l'INSEE. C'est "l'une des branches les plus dynamiques de l'...", plaçant la France au 4-e rang mondial des ..., derrière les USA, le Japon et l'Allemagne.


Grosse consommatrice de médicaments, la France est également un des importants ..., le 4-e mondial, derrière l'Allemagne, le Royaume-Uni et la Suisse. L'industrie pharmaceutique a ainsi permis à la France de dégager en 1996 un solde positif de 8,5 milliards de francs.

          Entre 1980 et 1996, les exportations de ... pharmaceutiques ont progressé en moyenne de 4,6% en volume par an. En valeur, cependant, les exportations ont aug-menté de 4 fois du fait de la forte hausse des prix à l'..., soit +7,6% en moyenne par an.


En France, l'industrie pharmaceutique est, avec la parachimie et la fabrication de ... informatiques, la branche où les ... étrangers sont les plus présents. Ainsi, en 1995, les ... étrangères pharmaceutiques employaient en France 48% des ... et représentaint 49% du ... et 55% des investissements.


 La pharmacie française, de son côté, est le ... qui a le plus investi à l'étranger depuis 1990.

A vous de traduire   (
4. Traduisez les textes oralement:

LA FRANCE DANS L'EUROPE ORIENTALE

Troisième investisseur étranger à l'Est, la France est nettement distancée par les Etats-Unis et par l'Allemagne, dont la part dans le stock d'investissements étrangers est deux à trois fois supérieure selon les pays. L'Allemagne est en effet à l'origine de 25% des investissements réalisés dans la zone, alors que la France dépasse rarement les 10% et reste cantonnée dans les trois pays les plus avancés de la région (Pologne, République tchèque, Hongrie). Sur le plan commercial, la France s'en sort honorablement, avec 4% des parts de marché, mais les pays d'Europe centrale et orientale n'ont absorbé l'an dernier que 2,5% des ventes françaises - à peine plus qu'au moment de la chute du mur de Berlin (2%). L'Hexagone est relativement bien placé pout les biens de consommation, surtout agroalimentaires, mais s'est laissé distancer - par les Etats-Unis notamment - dans les secteurs tels que l'équipement électrique et l'automobile.

LES INVESTISSEMENTS ETRANGERS DANS L'HEXAGONE

La France reste-t-elle une terre d'accueil pour les investissements étrangers? La décision de Toyota de s'y implanter semble le confirmer. Depuis plusieurs années, elle se classe au troisième rang mondial pour les investissements étrangers, derrière les Etats-Unis et la Grande-Bretagne, et à égalité avec la Chine. Pourtant, les critiques ne cessent de se multiplier: la France commencerait à perdre de son pouvoir attractif, soulignent plusieurs enquêtes, comme celle de la Chambre américaine de commerce en France.


Pour l'instant, les chiffres ne viennent pas confirmer ces peurs. Selon la Banque de France, 73,5 milliards de francs ont été investis sur les huit premiers mois de 1999, soit 5% de plus que sur la même période de l'année précédente. Le record de 1997, qui avait été de 118 milliards de francs d'investissements étrangers, pourrait être atteint à nouveau vers la fin de 1999.


Dotée d'excellentes infrastructures, d'une main-d'oeuvre qualifiée, de centres de recherche de haut niveau, du deuxième marché européen de consommation, la France présente de nombreux avantages pour les groupes internationaux. Ces dernières années, un argument l'a emporté sur tous les autres chez les investisseurs étrangers: sa place tant géographique que politique dans le grand marché européen. Fer de lance de la construction européenne, elle apparaît comme une des meilleures bases pour s'attaquer au continent européen. L'introduction de l'euro a renforcé encore sa position, notamment face à la concurrence de la Grande-Bretagne. Alors que les Britanniques hésitent à passer à la monnaie unique, la France offre des gages de stabilité monétaire, qui sont des éléments décisifs pour les investisseurs étrangers.


Si les groupes américains, très actifs en France ces dernières années, semblent un peu moins présents, les firmes japonaises et britanniques maintiennent un très haut niveau d'investissement. La Bank of Scotland a décidé d'installer dans le centre de la France des services de traitement d'opérations bancaires, représentant 30 millions de francs d'investissement et 400 emplois créés. Les firmes automobiles japonaises, Akebono et Ogura, vont investir chacune plus de 100 millions de francs dans le Nord pour créer de nouvelles usines.


Pourtant les investisseurs se montrent plus prudents à cause d'une instabilité fiscale qui compromet la rentabilité d'investissements à long terme. En trois ans, les taux d'impôt, le calcul des amortissements ont changé. L'augmentation de l'impôt sur les sociétés, porté provisoirement de 33,3% à 41,6%, a été mal comprise par les étrangers, alors que dans le même temps, les autres pays européens se sont engagés dans une politique de réduction d'impôt, voire de dumping fiscal. Aux Pays-Bas, par exemple, l'impôt sur les sociétés peut, à travers différentes réductions, ne représenter que 8% à 15%.

          Jusqu'à présent, la France a pu garder ses disparités fiscales sans freiner les implantations étrangères. L'instauration de la monnaie unique, qui permet de comparer les coûts dans les différents pays européens, pourrait changer la situation. Alors que la circulation des biens sera sans limitation au sein de l'Union européenne, les groupes étrangers accepteront-ils de payer jusqu'à 4 fois plus pour rester en France? Leur poids mérite examen: les filiales des groupes internationaux représentent 23% du PIB de la France et 33% de ses exportations.

____________________________

Banque (f.) de France - Банк Франции (Центральный Банк)

gage (m.) -залог

amortissements (m.pl.) - амортизационные отчисления

LES GRANDES ENTREPRISES FRANÇAISES

PEU PRÉSENTES SUR L'INTERNET

Entre l'explosion des ventes de micro-ordinateurs pour les particuliers et la croissance vigoureuse du nombre d'internautes (de 2,2 millions à 3,7 millions de personnes), le fameux "retard français" en matière de technologie de l'information et de la communication paraissait appartenir au passé.


Or une étude du cabinet spécialisé Benchmark Group démontre que cet attentisme n'a pas totalement disparu. Les coupables? Les grandes entreprises françaises , encore peu familières avec l'Internet. Seulement 27% des 1 500 plus importantes d'entre elles ont ouvert un site web français. Cette étude indique que 73 des 100 plus grandes entreprises de l'Hexagone sont représentées sur le réseau des réseaux.


L'un des auteurs de l'étude estime que "les entrepreneurs français se sont longtemps méfiés de ce qui pouvait leur paraître un effet de mode en provenance d'outre-Atlantique. Certains d'entre eux ne voient pas l'impact immédiat qu'une pré-sence sur le web pourrait avoir sur leur activité et sur leur relation avec leur clientèle. Enfin, d'autres s'interrogent sur les mesures de sécurité et les menaces de piratage".


Pour les sociétés présentes sur le web, là encore, les résultats de l'étude sont extrêmement mitigés. Par exemple, elles sont seulement 13% à avoir développé une activité de commerce électronique alors que 25% des entreprises américaines vendent déjà leurs produits en ligne.


En termes d'investissements, l'immense majorité des sites étudiés ont coûté moins de 500 000 francs.


Les auteurs de l'étude ont classé les bons et les mauvais élèves. Selon eux, le secteur le mieux représenté sur la Toile est la communication (59% des entreprises). Les activités finance, commerce et transports s'illustrent également en proposant aux internautes les sites les plus efficaces (rapidité d'accès, richesse de contenu). Plus surprenant, la distribution. Hormis les chaînes de magasins spécialisés, les grands magasins et les acteurs de la VCP (vente par correspondance), la distribution demeure encore sous-représentée au même titre que le secteur de l'agroalimentaire.

____________________________

attentisme (m.) - выжидательная позиция
5. Traduisez le texte par écrit:

L'ETAT DE LA FRANCE

La France de l'an 2000 n'a rien à voir avec celle d'il y a vingt ans. L'évocation de la situation économique au début des années 80 a même quelque chose d'irréel: un déficit extérieur important, une inflation galopante, une perte de compétitivité des entreprises, un recul du pouvoir d'achat ...


Tous ces indicateurs se sont inversés, et, en un peu plus de quinze ans, le changement est spectaculaire. La position de la France dans le monde et sa capacité à créer des richesses et à se développer sont aujourd'hui bien plus fortes.


Depuis 1992, la France accumule des excédents commerciaux de plus en plus importants: les produits hexagonaux, voitures, luxe, paquebots ou Airbus, se vendent dans le monde entier. Au début des années 90 la situation financière des entreprises s'est améliorée, elles ont réussi à restaurer leurs bénéfices et sont aujourd'hui beaucoup plus compétitives, en termes à la fois de qualité et de prix.


Ce constat positif sur l'amélioration globale de la position de la France est néanmoins tempéré par les piètres performances des années récentes en matière de croissance. Depuis 1990, le PIB par habitant a sensiblement ralenti et la France a enregistré des résultats moins bons que ses grands partenaires. La baisse de l'investissement (qui a reculé de plus d'un tiers dans l'industrie depuis le début de la décennie) est aussi inquiétante pour la capacité des entreprises à se développer et à conserver leurs parts de marché. Il aura fallu attendre 1998 pour avoir le sentiment que le pays sort du cercle vicieux où il était tombé: la reprise économique et l'amélioration de l'emploi ont permis un retour de la confiance.


Plus grave, la France est en train de prendre du retard en matière de compétitivité technologique. Le paradoxe, c'est que la recherche française est l'une des meilleures du monde: les dépenses de recherche-développement publiques et privées (en pourcentage du PIB) sont supérieures à la moyenne de l'OCDE, et elles progressent. Mais les dépôts de brevets ne suivent pas, la part de la France restant inférieure aux autres, et en recul ces dernières années.


De plus, la France est mal placée dans un certain nombre de technologies clés. Même contradiction: si la France est bien placée sur le plan scientifique, elle ne l'est pas sur le plan industriel. Sa position est faible dans 41 des 136 secteurs concernés. C'est particulièrement vrai pour les technologies de l'information et de la communication, qui, rappelons-le, ont dopé la croissance américaine depuis sept ans. Globalement, toute l'Europe est à la traîne, mais les études de l'OCDE montrent que la part de la France dans le marché mondial des technologies de l'information diminue, alors que celle de l'Allemagne s'est renforcée.

A vous de jouer avec les statistiques   (
6. Analysez le tableau qui suit. Les données de ce tableau vous permettent-elles de dire que la France perd du terrain sur une majorité de technologies clés jugées stratégiques pour l'avenir? Argumentez votre réponse.

LA POSITION DE LA FRANCE DANS LES TECHNOLOGIES CLES

(parts mondiale et européenne dans les technologies clés)

	Domaines
	1  9  
	9  0
	1  9  
	9  8

	technologies clés
	part du monde
	part de l'UE
	part du monde
	part de l'UE

	Composants électriques et électroniques
	7,2%
	25,4%
	5%
	17,4%

	Audiovisuel, Télécommunication
	6,7%
	16,6%
	5,3%
	20%

	Informatique
	5,3%
	25,4%
	4,9%
	28,9%

	Instrumentation
	10,9%
	22,7%
	7,2%
	18,3%

	Produits pharmaceutiques, Médicaments
	7,4%
	26,2%
	6,6%
	25,8%

	Biotechnologies
	5,3%
	17,5%
	6,4%
	21,8%

	Procédés industriels
	6,5%
	17,6%
	6,5%
	14,6%

	Environnement
	12,3%
	19,5%
	12,1%
	19,4%

	Transports
	10,6%
	18,3%
	12,1%
	22,2%

	BTP
	11%
	20,7%
	5,8%
	16,9%

	Ensemble technologies clés
	8,4%
	21,6%
	7,2%
	20,2%


(Ce tableau est dressé à partir de deux indicateurs combinés: les dépôts de brevets et les parts de marché des industries concernées.)
7. A l'aide du tableau présenté ci-dessous comparez le classement des principales entreprises françaises avec celui d'autres géants industriels dans quatre branches clés.

Quelles conclusions pouvez-vous en tirer ?

	AERONAUTIQUE, ESPACE
	ELECTRONIQUE

	rang
	société
	pays
	CA
	rang
	société
	pays
	CA

	1
	BOEING
	USA
	144,2
	1
	HITACHI
	Japon
	378,8

	2
	UNITED TECHNOLOGIES
	USA
	119,5
	2
	IBM
	USA
	355,5

	3
	BRITISH AEROSPACE
	Royau-

me-Uni
	91,5
	3
	MATSUSHITA ELECTRIC
	Japon
	348,0

	4
	McDONNELL-DOUGLAS
	USA
	82,0
	4
	GENERAL ELECTRIC
	USA
	343,3

	5
	LOCKHEED
	USA
	74,0
	5
	SAMSUNG
	Corée du Sud
	290,9

	8
	AEROSPATIALE
	France
	34,5
	15
	ALCATEL-ALSTHOM
	France
	156,3

	14
	SNECMA
	France
	10,8
	23
	THOMSON
	France
	67,5


	AUTOMOBILE
	CHIMIE, MATERIAUX, VERRE

	rang
	société
	pays
	CA
	rang
	société
	pays
	CA

	1
	GENERAL MOTORS
	USA
	783,4
	1
	DU PONT DE NEMOURS
	USA
	210,3

	2
	FORD MOTOR
	USA
	615,3
	2
	HOECHST
	Allema-

gne
	157,9

	3
	TOYOTA
	Japon
	483,5
	3
	BAYER
	Allema-

gne
	140,6

	4
	DAIMLER-BENZ
	Allema-

gne
	341,3
	4
	BASF
	Allema-

gne
	139,1

	5
	NISSAN MOTOR
	Japon
	304,7
	5
	DOW CHEMICAL
	USA
	102,4

	10
	RENAULT
	France
	169,7
	8
	RHONE-POULENC
	France
	80,5

	12
	PSA PEUGEOT-CITROEN
	France
	145,4
	9
	SAINT-GOBAIN
	France
	71,5


(classement par chiffre d'affaires en milliards de francs, 1998)

A vous de parler et de débattre   (
8. Etes-vous d'accord ou non avec les affirmations suivantes? Justifiez vos réponses.

1.
La prépondérance des petites et moyennes entreprises est une donnée structurelle de l'économie française ce qui constitue l'un de ses avantages.

2.
En France les grandes industries d'équipement sont à la fois les plus gros employeurs, investisseurs et exportateurs.

3.
L'agro-alimentaire n'est pas encore devenu le "pétrole vert" de la France.

4.
L'économie française est compétitive face à l'Allemagne, le Japon et les USA.

5.
Dans la course aux investissements, la France fait figure de champion.

6.
La position de la France s'est dégradée pour de nombreuses technologies stratégiques.

9. En vous appuyant sur les textes et documents de cette unité faites une courte syntèse sur le sujet suivant:


Les points forts et les points faibles de l'économie française.

                                                 Vocabulaire

	accroissement (m.)
	прирост; рост, увеличение

	aéronautique (f.)
	авиационная промышленность

	aérospatiale (f.)
	аэрокосмическая промышленность

	affecter
	выделять (средства)

	agro-alimentaire (m.)
	агропромышленный комплекс

	amont (m.)
	начальная стадия (производственного процесса, технологической цепочки)

	appareil (m.) productif
	средства производства

	aval (m.)
	конечная стадия (производственного процесса, технологической цепочки)

	bâtiment (m.) et travaux (m. pl.) publics
	строительство и общественные работы

	branche (f.) connexe
	смежная отрасль

	chiffre (m.) d'affaires
	оборот

	commande (f.)
	заказ

	compétitivité (f.)
	конкурентоспособность

	construction (f.)
	

	~ électrique
	электротехническая промышленность

	~ mécanique
	машиностроение

	~ navale
	судостроение

	croissance (f.)
	1. увеличение, рост 2. экономический рост

	débouché (m.)
	рынок сбыта

	effectifs (m.pl.)
	штат, персонал

	électronique (f.)
	электроника

	~ grand public
	бытовая электроника

	~ professionnelle
	электронное оборудование производственного назначения

	électronucléaire (m.)
	ядерная энергетика

	essor (m.)
	подъем (экономики)

	exploitation (f.) agricole
	фермерское хозяйство; ферма

	filiale (f.)
	дочерняя компания

	filière (f.)
	производственный комплекс

	frais (m.pl.) de recherche
	расходы на научно-исследовательскую работу

	importance (f.)
	1. значение 2. объем, размер, величина

	industrie (f.)
	1. промышленность 2. отрасль промышленнности

	~ en amont
	отрасль, поставляющая сырье

	~ en aval
	отрасль, производящая готовую

продукцию

	~ extractive
	добывающая отрасль

	~ de haute technologie
	наукоемкая отрасль

	~ légère
	легкая промышленность

	~ lourde
	тяжелая промышленность

	~ de pointe
	передовая [наукоемкая] отрасль

	~ de transformation
	обрабатывающая отрасль

	innovation (f.)
	новшество; нововведение

	logiciels (m.pl.)
	программное обеспечение

	machine-outil (f.)
	1. станок 2. станкостроение

	matériel (m.)
	оборудование, техника

	~ électronique
	электронное оборудование

	~ informatique
	компьютерная техника

	mécanique ( f.) lourde
	тяжелое машиностроение

	parachimie (f.)
	бытовая химия

	pénétration (f.) du marché
	проникновение на рынок

	performance (f.)
	показатель, результат; достижение

	production (f.)
	1. производство, выпуск, выработка, добыча 2. продукция, товары

	recherche (f.) et développement (m.)
	НИОКР

	redéploiement (m.)
	переориентация; перепрофилирование

	restructuration (f.)
	преобразование; перестройка

	secteur (m.)
	1. сектор (экономики) 2. отрасль

	services (m.pl.)
	услуги

	~ marchands
	рыночные [платные] услуги

	~ non marchands
	нерыночные [некоммерческие] услуги

	sidérurgie (f.)
	черная металлургия

	subventionner
	субсидировать

	taux (m.) de pénétration
	степень проникновения

	télématique (f.)
	телеинформатика

	valeur (f.) ajoutée
	добавленная стоимость

	volume (m.) des exportations
	объем экспорта


UNITE IV.   L'INTEGRATION   ECONOMIQUE   EUROPEENNE

Module 1. PREPARATION ET COMPREHENSION

Texte 1.   DE L'UNION DOUANIERE VERS

L'UNION ECONOMIQUE ET MONETAIRE
_______________________________________

Préparez-vous   (
1. Ajoutez aux mots mis en italique le préfixe "quasi-" qui signifie "presque". Traduisez les mots ainsi formés:

Modèle: totalité (f.) des contrôles sanitaires - la quasi-totalité des contrôles sanitaires - почти все виды санитарного контроля

totalité (f.) de la production, monopole (m.), disparition (f.) de l'inflation, totalité (f.) de la population

2. Formez à partir du modèle les expressions nominales et traduisez-les:
Modèle: signer le traité de Rome - la signature du traité de Rome - подписание Римского договора

créer l'Union douanière, établir un tarif extérieur commun, supprimer les droits de douane, réaliser le marché unique, reconnaître les normes de fabrication, harmoniser les législations nationales sur les normes techniques, éliminer les barrières fiscales, mettre en place l'Union économique et monétaire, rapprocher les performances économiques, respecter les critères de convergence économique, introduire l'euro, adhérer à l'Union européenne

3. Faites correspondre les équivalents russes aux termes français:
	droits (m. pl.) de douane
	нетарифные ограничения

	tarif (m.) extérieur commun
	количественные ограничения

	restrictions (f. pl.) quantitatives
	квота

	contingent (m.)
	единый таможенный тариф

	barrières (f. pl.) non tarifaires
	таможенные пошлины


4. Associez à chaque terme sa définition: union (f.) douanière, marché (m.) commun, union (f.) économique, zone (f.) de libre-échange:
1.
Les pays membres de ... suppriment les droits de douane et les restrictions quantitatives à la libre circulation des marchandises entre eux, mais chaque pays reste libre de sa politique douanière.

2.
Les différents pays qui participent à ... suppriment les droits de douane et les restrictions quantitatives, mais établissent un tarif extérieur commun.

3.
... est une union douanière à laquelle s'ajoute la libre circulation des capitaux et des personnes.

4.
... est un marché commun complété par des politiques économiques nationales harmonisées.
5. Associez les verbes et adjectifs des colonnes A et C aux noms qui conviennent de la colonne B:

	A
	B
	C

	fixer [établir, introduire]

appliquer

acquitter

prélever

abaisser [réduire]

relever

supprimer [éliminer]

maintenir

exonérer [exempter] de
	barrières (f. pl.)

droits (m. pl.) de douane


	douanier

tarifaire

non tarifaire

technique

fiscal

effectif [en vigueur]

physique


Lisez et analysez le texte   (
1. Lisez le texte et traduisez-le par écrit.


Depuis la signature du Traité de Rome, le 25 mars 1957, l'Union européenne (UE) (nouveau nom de la Communauté économique européenne (CEE) à partir de l'entrée en vigueur, le 1 novembre 1993, du traité de Maastricht) se construit et s'étend autour de deux axes:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
un axe d'extension dans l'espace:


L'Europe des Six (l'Allemagne, la France, l'Italie, la Belgique, les Pays-Bas et le Luxembourg) s'élargit graduellement à quinze (entrée du Danemark, de l'Irlande, de la Grande-Bretagne en 1973, de la Grèce en 1981 et de l'Espagne et du Portugal en 1986, l'adhésion de l'Autriche, de la Finlande et de la Suède le 1 janvier 1995).

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
un axe d'extension des compétences communautaires:


Prévue au départ pour réaliser une Union douanière (1968), la CEE met en place ensuite une Politique agricole commune, puis un Système monétaire européen, lance enfin le programme d'intégration plus poussée de l'Europe connu sous le nom de l'Acte unique européen (1986) qui complète le Traité de Rome et prévoit la réalisation, à partir du 1 janvier 1993, d'un véritable marché intérieur - marché unique. Par le traité de Maastricht (1993) les Etats membres confirment la volonté de voir la Communauté européenne avancer vers l'Union économique et monétaire.


Le 1 juillet 1968, les droits de douane entre les pays membres de la CEE ont été supprimés et un tarif extérieur commun a été établi vis-à-vis des pays tiers. Depuis cette date, toute marchandise entrant dans l'UE, quel que soit le pays d'entrée, acquitte donc un droit de douane unique et bénéficie ensuite de la libre circulation, au même titre que les produits européens. Le montant du tarif extérieur commun a été souvent modifié, mais à partir de 1975 les recettes provenant des droits de douane reviennent au budget de l'UE.


La mise en place de l'Union douanière a constitué un pas important vers la libre circulation des marchandises dans l'UE. Toutefois, pour être complète, celle-ci suppose que l'ensemble des restrictions quantitatives aux échanges soient éliminées. Il s'agit avant tout du système des contingents qui consiste à fixer pour chaque produit la quantité physique pouvant être importée au cours d'une année. Les contingents qui subsistaient ont été progressivement supprimés entre les pays membres pour les produits agricoles et industriels.


Une fois les obstacles tarifaires éliminés, les années 1980 ont vu naître le marché unique. Tout a commencé par l'adoption du Livre blanc (programme et calendrier des mesures nécessaires pour l'achèvement du marché unique), publié le 14 juillet 1985 par la Commission européenne. Le Livre blanc a identifié tous les obstacles non tarifaires (physiques, techniques et fiscaux) qui fragmentaient encore le marché communautaire et entravaient la libre circulation des marchandises, des personnes, des services et des capitaux.


C'est dans l'élimination des barrières physiques (contrôles et formalités aux frontières intracommunautaires) que les résultats les plus spectaculaires ont été obtenus. Maintenant passer la frontière sans perte de temps est pour les entreprises chose banale. La quasi-totalité des contrôles sanitaires a été également harmonisée.


La suppression des barrières techniques s'est trouvée moins facile. Le Livre blanc a mis en pratique une nouvelle approche entre l'harmonisation des législations nationales relatives aux normes de fabrication et la reconnaissance mutuelle de celles-ci: seules doivent être harmonisées les exigences essentielles en matière de sécurité et de santé des consommateurs. Pour le reste, il faut respecter le principe de la reconnaissance mutuelle selon lequel "les produits légalement fabriqués et commercialisés dans un Etat membre doivent être acceptés dans un autre Etat membre".


La suppression des barrières fiscales reste certainement la difficulté majeure. La réforme de la fiscalité indirecte (taxe à la valeur ajoutée) est engagée pour rapprocher les taux d'imposition des Etats membres. Pourtant les distorsions de concurrence provoquées par les divergences des fiscalités nationales, qu'on peut appeler le dumping fiscal, sont encore nombreuses (fiscalité des entreprises, de l'épargne).


La dernière étape de l'intégration économique européenne est la mise en place de l'Union économique et monétaire (UEM). L'accord sur l'UEM définit la structure, les objectifs et le calendrier qui permettent aux Etats membres d'atteindre un degré élevé de convergence économique et de créer une monnaie unique.


La I-e phase de l'UEM a commencé en juin 1990 par la libération des mouvements de capitaux dans les pays de la Communauté européenne. La II-e phase s'est déroulée de 1994 à 1999. Un nouvel organe, l'Institut monétaire européen, a été fondé à Francfort en janvier 1994. Il devait surveiller le fonctionnement du système monétaire européen et préparer les instruments nécessaires au passage à la monnaie unique. Vers la fin de 1996 l'Institut monétaire européen devait définir le cadre réglementaire et organisationnel de la Banque centrale européenne (BCE) et du système européen des banques centrales (SEBC), ainsi que préparer avec la Commission de Bruxelles la législation relative à la BCE et au SEBC et à l'introduction de l'euro.


Pour participer à l'euro, les Etats membres se sont engagés à améliorer la situation de leurs économies, en les alignant sur les meilleures performances. C'est la notion de convergence. Le traité de Maastricht a défini cinq critères de convergence économique:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
un déficit public annuel qui n'excède pas 3% du PIB;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
une dette publique qui ne dépasse pas 60% du PIB;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
une inflation qui n'excède pas de plus de 1,5% les trois meilleures performances nationales de l'Union;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
une monnaie qui respecte, depuis au moins deux ans, les marges normales de fluctuation du système monétaire européen;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
des taux d'intérêt à long terme ne dépassant de plus de 2% la moyenne des trois Etats membres qui ont les taux les moins élevés.


Le 2 mai 1998 les chefs d'Etat et de gouvernement des Quinze ont décidé officiellement que onze pays - la France, l'Allemagne, l'Italie, l'Espagne, le Portugal, les Pays-Bas, la Belgique, le Luxembourg, l'Irlande, l'Autriche et la Finlande - respectaient les critères fixés par le traité de Maastricht et pouvaient donc adopter la monnaie unique, tandis que le Danemark, la Suède, le Royaume-Uni ne voulaient pas participer à la première vague de l'UEM, et la Grèce ne pouvait pas puisqu'elle avait un déficit public trop élevé.


Le 1-er janvier 1999, c'est le début de la III-e phase de l'Union économique et monétaire quand l'euro devient en effet la monnaie de l'Europe, les taux de change des monnaies y participant sont définitivement et irrévocablement fixés, la Banque centrale européenne commence à définir et conduire la politique monétaire unique, les transactions interbancaires, les nouvelles émissions de dette publique et une part significative des transactions du secteur privé s'effectuent en monnaie unique. Le 1-er janvier 2002 des billets et pièces en euro seront mis en circulation et à partir du 1-er juillet 2002 les unités monétaires nationales des pays membres de l'UEM n'auront plus cours légal.

2. Relisez le texte et repérez les idées qui vous semblent essentielles et qu'il faudra conserver dans le résumé.

3. Répondez aux questions:

1.
Quelles phases de l'élargissement de l'Union européenne pouvez-vous relever?

2.
Dégagez les étapes fondamentales de la construction de l'Union européenne.

3.
Quand et comment l'Union douanière entre les pays membres de la CEE a-t-elle été réalisée?

4.
En quoi consiste l'importance du Livre blanc?

5.
Quelles difficultés ont apparu lors de la mise en place du marché unique?

6.
En quoi réside la portée historique du traité de Maastricht?

7.
Quelles sont les phases principales de la création de l'Union économique et monétaire?

8.
Qu'est-ce qu'on entend par les critères de convergence économique?

4. Faites le résumé du texte (10-15 phrases).

Texte 2.   LES POLITIQUES COMMUNAUTAIRES
_____________________________________________

Préparez-vous   (
1. Ajoutez aux mots ci-dessous le préfixe "pré-" qui exprime l'antériorité soit dans le temps soit dans l'espace. Traduisez les mots ainsi formés:

Modèle: condition (f.) de l'intégration dans l'UEM - la pré-condition de l'intégration dans l'UEM - предварительное условие вступления в ЭВС

avis (m.), compte (m.), retraite (f.), sélection (f.), financement (m.)
2. Formez à partir du modèle les expressions nominales et traduisez-les:

Modèle: fixer les prix agricoles -  la fixation des prix agricoles - установление цен на сельскохозяйственные товары

appliquer les prix communs, soutenir les prix agricoles, stabiliser les prix sur les marchés, geler les prix garantis, aligner les prix communautaires sur ceux du marché mondial, baisser les prix des céréales, ajuster les cours mondiaux et les prix communautaires

3. Faites correspondre les équivalents russes aux termes français:
	prix (m.)
	цена

	prix garanti
	единая цена

	prix unique
	пороговая [предельная] цена

	prix de seuil
	гарантированная цена

	prix d'intervention
	цена вмешательства [закупочная цена]


4. Recherchez les antonymes des mots mis en italique:

prix minimum, prix d'achat, prix fluctuant, prix bas, prix supérieur
5. A l'aide d'un dictionnaire trouvez les acceptions du terme "déséquilibre (s) (m.) (pl.)". En employant ce terme, traduisez les expressions ci-dessous:

несоответствие между спросом и предложением, нарушение равновесия баланса, региональные диспропорции, структурные диспропорции, увеличивать / уменьшать диспропорции

6. Recherchez dans un dictionnaire les acceptions du terme "fonds (m.) (pl)". Traduisez les expressions en faisant attention à la polysémie de ce terme:

          Fonds (m.) monétaire international, Fonds (m.) européen de développement régional, fonds (m.) d'investissement, fonds (m.) de roulement, fonds (m.pl) propres de l'entreprise; 

          créer un fonds, réformer les fonds structurels de l'UE, investir des fonds importants, immobiliser les fonds, affecter les fonds, déposer les fonds à une banque

Lisez et analysez le texte   (
1. Lisez le texte et traduisez-le par écrit.


La politique agricole commune (PAC) est la plus ancienne et la plus intégrée des politiques communautaires. Elle a pour objectif d'accroître la productivité de l'agriculture, d'assurer ainsi un revenu décent aux agriculteurs et un prix d'achat raisonnable aux consommateurs, de stabiliser les prix sur les marchés (éviter les grandes variations de cours mondiaux) et de garantir des approvisionnements réguliers.


Cette politique repose sur trois principes fondamentaux:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
l'unicité des marchés, autrement dit la liberté complète des échanges entre les pays membres;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
la préférence communautaire qui assure la protection des marchés européens contre les importations. Vis-à-vis des tiers, l'UE propose un système d'ajustement entre les cours mondiaux, très fluctuants et bas, et le prix communautaire. Il s'agit d'un double système de "prélèvements-restitutions". Si un produit agricole entre dans l'UE et que son prix est inférieur au prix de seuil (prix minimum pour l'entrée des produits étrangers sur le territoire communautaire), l'UE prélève la différence entre ce prix minimum et le prix effectif de la marchandise importée. Inversement, si un agriculteur européen exporte des produits aux prix mondiaux qui sont plus bas que les prix communautaires, l'UE lui verse la différence (restitution).

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
la solidarité financière impliquant la contribution de chaque Etat membre au budget communautaire qui alimente un fonds spécialisé: le Fonds européen d'orientation et de garantie agricoles (FEOGA). Le FEOGA qui représente annuellement les deux tiers des dépenses communautaires, comprend deux sections: section "garantie" et section "orientation". La première permet de financer les dépenses nécessaires pour soutenir les prix: achats des excédents de production par les organismes d'intervention, frais de stockage de ces excédents, restitutions et aides à l'exportation. La section "orientation" assure le financement des actions visant à améliorer les infrastructures rurales, l'appareil de commercialisation et de transformation des produits, met en place des programmes en faveur des régions défavorisées.


L'un des éléments essentiels de la PAC est la fixation des prix communs, déterminés chaque année à Bruxelles par les ministres de l'Agriculture sur des propositions de la Commission. Il s'agit avant tout du prix minimum, dit d'intervention, applicable pour les céréales et valable pour toute une campagne de récolte sur le territoire communautaire. Si les cours descendent en dessous de ce prix durant la campagne, par l'intermédiaire des organismes d'intervention nationaux l'UE est tenue d'acheter la production agricole au prix d'intervention, de gérer les stocks et de les écouler.


Les objectifs de la PAC ont été largement atteints, mais leur réalisation a nécessité des adaptations permanentes, dont la dernière est la réforme de la PAC décidée par le Conseil des ministres en mai 1992. Fondée sur des prix plus compétitifs et sur les aides directes aux agriculteurs qui en ont le plus besoin, cette réforme a permis de réduire les excédents agricoles; elle doit aussi ralentir l'exode rural et préserver l'environnement, notamment en décourageant la production intensive, en favorisant le maintien de cultures traditionnelles et le développement d'activités nouvelles, touristiques ou autres.


La réduction des déséquilibres entre les régions et l'amélioration de la situation de l'emploi constituent les objectifs essentiels de la politique régionale de l'UE. Pour la réaliser, l'Union européenne dispose de différents mécanismes ou fonds structurels: Fonds européen de développement régional (FEDER), Fonds social européen (FSE), Fonds de cohésion et section "orientation" du FEOGA. Chaque fonds a sa propre finalité et ses domaines d'intervention. Le plus important est le FEDER, créé en 1975 et destiné non seulement à soutenir le développement des régions en retard, mais aussi à contribuer à la reconversion des régions de vieille industrialisation (sidérurgie, textile, construction navale) durement frappées par le ralentissement de la croissance, l'évolution des techniques et la concurrence des pays tiers. La Commission européenne a évalué à 1 million le nombre d'emplois créés à l'aide des concours du FEDER au cours de ses quinze premières années d'existence.


Le Fonds social européen dont la création était prévue par le Traité de Rome participe également au développement des régions défavorisées en finançant des actions de formation professionnelle, des actions d'aide d'embauche pour les jeunes et les chômeurs de longue durée.


Lors de la négociation du traité de Maastricht les pays d'Europe du Sud et l'Irlande ont profité de l'occasion pour obtenir une meilleure prise en compte de leur situation. L'Espagne agissant en quelque sorte comme leur chef de file a fait valoir qu'ils ne sauraient progresser dans la voie de la convergence, pré-condition de leur intégration dans l'Union économique et monétaire, sans un appui global de l'Union européenne. Pour répondre à cette exigence un protocole annexé au traité de Maastricht a prévu la création d'un nouveau fonds dit de "cohésion économique et social" destiné aux Etats dont le produit national par habitant est inférieur à 90% de la moyenne communautaire et qui ont mis en place un programme de convergence économique. Sont concernés l'Espagne, l'Irlande, la Grèce et le Portugal, mais non l'Italie dont la richesse est proche de la moyenne communautaire par suite du haut niveau de prospérité du nord du pays. Les concours du Fonds de cohésion sont exclusivement destinés aux réseaux européens de transport de personnes, de marchandises, d'énergie ou de télécommunications dont le développement est expressément prévu dans le traité ainsi qu'au financement de projets relatifs à l'environnement. A la suite de l'unification de l'Allemagne les Länder de l'Est ont été inscrits sur la liste des régions bénéficiant des actions stucturelles de l'Union européenne.


Le renforcement de la cohésion économique et sociale de l'Europe demeure l'un des défis que l'Union européenne doit relever avec ses Etats membres pour que tous ses citoyens puissent bénéficier des avantages du grand marché et de l'Union économique et monétaire. C'est pourquoi l'UE a consacré en 1998 29,1 milliards d'écus à la modernisation des structures économiques et à l'amélioration de la situation sociale de ses régions défavorisées. Ces actions ont représenté 31% du total des engagements financiers de l'Union en 1998, contre 18,5% en 1988. Après les dépenses agricoles, les dépenses régionales et sociales viennent au deuxième rang.

2. Relisez le texte et repérez les idées qui vous semblent essentielles et qu'il faudra conserver dans le résumé.

3. Répondez aux questions:

1.
Quels sont les objectifs de la Politique agricole commune?

2.
Sur quels trois principes fondamentaux repose la PAC?

3.
Qu'est-ce qu'on entend par l'unicité des marchés?

4.
Comment l'UE assure-t-elle la protection de ses marchés agricoles contre les importations et les fluctuations du marché mondial?

5.
Précisez le rôle du Fonds européen d'orientation et de garantie agricoles.

6.
Comment l'UE intervient-elle pour assurer le soutien des prix agricoles?

7.
En quoi consiste la dernière réforme de la PAC?

8.
Quels sont les objectifs de la politique régionale de l'UE?

9.
L'UE, de quels mécanismes dispose-t-elle pour réaliser sa politique régionale? Précisez la finalité et les domaines d'intervention de chaque fonds structurel.

4. Faites le résumé du texte (10-15 phrases).

5. L'Europe verte, c'est une autre désignation de la Politique agricole commune. A quelles politiques communautaires sont associées les expressions suivantes : l'Europe bleue, l'Europe des étoiles? 


Evoquez d'autres domaines de politique commune de l'UE. Illustrez-les par des exemples concrets.

Module 2. EXPLOITATION

Informez-vous   (
1. Перевод конструкции "voir" + infinitif.

В конструкции с инфинитивом глагол voir нередко утрачивает свое собственное значение и может опускаться при переводе. При этом происходит изменение субъектно-объектных отношений в предложении: дополнение к глаголу voir (т.е. существительное, следующее за ним) становится в русском предложении подлежащим, а французскому подлежащему соответствует при переводе либо дополнение (пример 1), либо обстоятельство (пример 2).

1). Les produits industriels ont vu leur part augmenter depuis 1962. - Доля промышленных товаров увеличилась с 1962 г.

2). Les années 1980 ont vu naître le marché unique.- В 80-е г. был создан единый рынок.


Глаголу voir может предшествовать другой глагол или существительное, выражающее желание, стремление, опасение и т.д. В этом случае конструкция voir+infinitif заменяется придаточным предложением.

Например: Les espoirs de l'UE de voir la Chine intégrer l'Organisation mondiale du commerce risquent d'être déçus. - Надежда ЭС на то, что Китай станет членом Всемирной организации торговли, может не оправдаться.

2. Употребление и перевод "Conditionnel".


Как известно, Conditionnel présent и Conditionnel passé употребляются для выражения действий, зависящих от условий предположительных, желательных, и переводятся сослагательным наклонением. Однако, кроме своего основного значения, Conditionnel présent и Conditionnel passé могут выражать дополнительные оттенки, в частности, они могут использоваться для передачи предположительной  или недостоверной информации. В этом случае Conditionnel présent и Conditionnel passé следует переводить глаголами соответственно настоящего (будущего) или прошедшего времени в изъявительном наклонении, добавляя при этом модальные слова и словосочетания, выражающие предположение, возможность, недостоверность, такие, как «по-видимому», «вероятно», «возможно», «как полагают», «как сообщают», «якобы», «по некоторым данным».

Например: Le lancement de la monnaie unique favoriserait la confiance dans les pays du Vieux Continent. - Введение единой валюты, по всей видимости, укрепит доверие к европейским странам.
3. Выражения с глаголом «mettre» (или производным существительным «mise (f.) »).


В данных конструкциях глагол mettre (или производное существительное mise (f.) выполняет полуслужебную функцию и переводится разными глаголами и глагольными выражениями (или существительными) в зависимости от значения французского существительного, следующего за ним.

	mettre en oeuvre [en pratique]
	осуществлять, реализовывать, проводить в жизнь

	mettre en exploitation [ en service]
	вводить в эксплуатацию

	mettre en place
	создавать, устанавливать

	mettre en danger
	подвергать опасности

	mettre en relief
	подчеркивать, выделять

	mettre en évidence
	выявлять, делать очевидным

	mettre au point
	разрабатывать

	mettre sur pied
	организовать

	remettre en cause
	пересматривать


4. Выражение противопоставления.


Для выражения противопоставления во французском языке используются в основном следующие языковые средства:

a) предлоги:

	à la différence de ...

à l'opposé de ...

contrairement à ...
	в отличие от (чего-либо)


б) союзы и союзные слова:

	au contraire,  à l'opposé,

à l'inverse,  inversement
	напротив, наоборот

	par contre,  en revanche,

en contrepartie
	зато, напротив

	mais,   or
	но

	en réalité,  en fait
	на самом деле, в действительности

	alors que,   tandis que

(подчинительные союзы, вводящие придаточные предложения)
	тогда, как


в) глаголы и глагольные выражения:

	être différent de ...,  différer de ...,

se distinguer de ...
	отличаться от (чего-либо)

	se distinguer , différer, diverger 
	различаться

	s'opposer à ...
	быть противоположностью (чему-либо)


Entraînez-vous   (
1. Traduisez les phrases par écrit (comm. 1):
1.
Les pays de l'OPEP ont vu leur rôle s'accroître rapidement dans le commerce communautaire à la faveur des deux chocs pétroliers et des commandes de biens d'équipement passées auprès des entreprises européennes.

2.
Les importations de produits agro-alimentaires qui totalisaient encore 30% des achats des Six en 1958, ont vu leur importance relative diminuer à la suite de l'essor de la production agricole européenne.

3.
Le programme Phare a vu son budget croître régulièrement: 500 millions d'ECU en 1990, plus de 1 milliard d'ECU en 1992.

4.
Vingt parmi les plus grandes villes européennes ont vu leur nombre de sociétés étrangères augmenter, Bruxelles, Lisbonne et Zurick en tête.

5.
Les années 90 voient naître d'autres zones de libre-échange dans le reste du monde: l'Alena (Canada, USA, Mexique), l'Apec (Forum de Coopération économique Asie-Pacifique).

6.
Le souhait, exprimé par le Commissaire européen aux relations économiques extérieures de voir la Chine rejoindre l'Organisation mondiale du commerce risque d'être déçu.

7.
Les parlementaires européens ont réaffirmé leur souhait de voir le président de la Banque centrale européenne les tenir régulièrement informés de la politique monétaire de son institution.

8.
Les pays du Sud vont voir le robinet des aides se tarir maintenant qu'ils font partie de l'euro.

2. Traduisez les phrases oralement (comm. 2):

1.
L'adhésion des cinq pays de l'Est à l'Union européenne, initialement prévue par Bruxelles pour le 1-er janvier 2003, devrait avoir lieu vers 2006 ou 2007.

2.
Dans l'Euroland comme en France les rythmes de croissance atteindraient 2%.

3.
Parmi les trois solutions proposées par la Commission européenne, Bruxelles privilégie le cofinancement national d'une partie des aides directes agricoles. Il permettrait de réduire dans le total des dépenses la part de celles consacrées à l'agriculture.

4.
Cette année-là devrait voir la croissance dans la zone euro se situer à un peu plus de 2%.

5.
L'extension de la PAC aux pays d'Europe centrale et orientale coûterait à l'UE près de 80 milliards de francs de plus.

6.
Les pays du Sud s'opposent à la réforme de la politique structurelle de l'UE, car leurs subventions communautaires diminueraient.

3. a) Remplacez les mots en italique par leurs synonymes (comm. 3):

1.
La création de la CEE s'est accompagnée de la mise en place d'une union douanière.

2.
Dès 1962, les pays de la CEE se sont efforcés de mettre en pratique une politique agricole commune.

3.
Le programme Ariane a contribué à la mise au point de nouveaux projets dans le domaine de la conquête de l'espace et des télécommunications, avec en particulier le projet Hermes.

4.
Plusieurs organismes de l'UE participent à la mise en oeuvre des politiques communautaires en faveur du développement régional.

5.    L'Union européenne et l'Amérique latine cherchent à mettre sur pied une sorte 

       d' «Atlantide commerciale», un marché commun entre l'Europe et l'Amérique 

       latine.

6.
Pour l'Europe, mettre en marche le projet de commerce avec des régions éloignées dynamiques a une importance cruciale.

b) Traduisez les phrases en employant les expressions avec le verbe "mettre" ou le nom "mise (f.)" (comm. 3):

1.
Основная цель ЕЭС заключалась в создании общего рынка товаров, услуг, капиталов и рабочей силы стран-участниц.

2.
В концу 70-х годов странам-членам ЕЭС удалось разработать программу европейского валютного сотрудничества.

3.
Проведение единой сельскохозяйственной политики оказало огромное влияние на развитие интеграционных процессов в Западной Европе.

4.
В 90-е годы страны-члены ЭС приступили к формированию валютного и экономического союза.

4. Reliez les deux phrases en utilisant un mot de liaison qui exprime l'opposition (comm. 4):

1.
Grâce à la révolution technologique le Japon maintenait son rythme de croissance au dessus de 4% par an dans les années 70-80. L'Europe et les USA tombaient à 2%.

2.
Le Japon s'est hissé au 3-e rang des fournisseurs de l'UE grâce à l'essor rapide de ses ventes d'automobiles, d'électronique, de matériel optique et de hi-fi. L'UE exporte vers le Japon trois fois moins qu'elle n'importe; elle n'assure que 13% des importations de ce pays, alors qu'elle absorbe 17% de ses exportations.

3.
Dans les années 90 la performance était particulièrement médiocre pour l'emploi chez les Britanniques et les Italiens. Les Etats-Unis ont accru leurs emplois de plus d'un quart.

4.
La communauté européenne exporte surtout des produits manufacturés, qu'il s'agisse de biens d'équipement ou de biens de consommation. Les produits énergétiques et les matières premières tiennent une bonne place dans ses importations, attestant ainsi de la médiocrité des ressources naturelles du territoire communautaire.

5.
L'augmentation des recettes de l'UE est nécessaire pour faire face à l'accroissement continu des dépenses. La crise économique a limité l'essor des échanges et de la consommation intérieure, et par conséquent les droits de douane et la TVA.

6.
La convention de Lomé accorde le libre accès au marché communautaire à la quasi-totalité des produits des pays ACP (pays d'Afrique, des Caraïbes et du Pacifique) avec des formalités douanières réduites. Les Etats ACP doivent accorder aux Etats de la communauté européenne la clause de la nation la plus favorisée.

Module 3. BILAN DE VOS CONNAISSANCES

A vous de tester vos connaissances   (
1. Rappelez-vous:

1.
quelle différence il y a entre une zone de libre-échange et une union douanière?

2.
ce qu'on entend par:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
les obstacles tarifaires et non tarifaires;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
les critères de convergence économique, retenus dans le traité de Maastricht;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
le système de "prélèvements-restitutions" dans le cadre de la PAC?

2. Traduisez les termes:


l'adhésion  à  l'Union  européenne,  l'établissement d'un  tarif extérieur  commun, 

la reconnaissance  mutuelle  des normes  techniques, la réforme de la fiscalité indirecte, 

le rapprochement  des  performances  économiques,  la variation  des  cours  mondiaux, 

le  système   d'ajustement   entre  les  cours  mondiaux   et   les   prix   communautaires, 

la progression des dépenses agricloles


создание таможенного союза, отмена таможенных пошлин, свободное передвижение товаров, услуг и капиталов, экономический и валютный союз, проведение единой сельскохозяйственной политики, установление единых цен, переход к единой валюте

3. Déchiffrez les sigles:

la CEE, l'UE, la PAC, l'UEM, la BCE, le FEOGA, le FEDER

4. Complétez le texte ci-dessous à l'aide des mots de la liste:

	a) régime
	e) marché

	b) négociations
	f) services

	c) libre-échange
	g) obstacles

	d) sanctions
	h) commerce


L'UNION EUROPEENNE LANCE LE PARTENARIAT

ECONOMIQUE TRANSATLANTIQUE


Le 10 novembre 1998 les Quinze ont approuvé à Bruxelles l'ouverture de ... avec les Etats-Unis sur un Partenariat économique transatlantique (TEP), qui remplace le projet de Nouveau ... transatlantique (NMT). La Commission doit donc ouvrir avec Washington des discussions sur quatre points: les ... "techniques" au ... transatlantique, les services, les marchés publics et la propriété intellectuelle.


Le ministre français des Affaires étrangères s'est déclaré satisfait du TEP qui présente des différences radicales avec le NMT. Il a notamment souligné que le TEP ne prévoyait plus la création d'une zone de ..., s'est réjoui que le secteur de l'audiovisuel en soit exclu et que pour les points les plus délicats, … et la propriété intellectuelle, l'unanimité des Etats membres soit requise.


Ces nouvelles négociations pourraient cependant tourner court si les Etats-Unis prenaient des ... envers l'Union contre son ... d'importation des bananes. Elles auraient pour effet de miner les relations transatlantiques, selon le porte-parole de la Commission européenne.

A vous de traduire   (
5. Traduisez les textes oralement:

LE MARCHE UNIQUE A DEVELOPPE L'ACTIVITE,

MAIS A EU TRES PEU D'EFFET SUR LE CHOMAGE


Le marché unique, à l'origine du redémarrage de la construction européenne voici dix ans, a permis la création de 300 000 à 900 000 emplois supplémentaires, révèle la Commission européenne. Un résultat décevant pour une Union où le mauvais état du marché du travail (18 millions de chômeurs) demeure le problème politique et social majeur.


Cependant, aux yeux de la Commission, le marché unique, créé en janvier 1993, fonctionne de façon plutôt satisfaisante. Le marché unique a entraîné un développement sensible du commerce entre les Etats membres - de l'ordre de 20% à 30% pour les produits manufacturés -, une explosion des investissements étrangers d'origine communautaire, lesquels ont souvent pris la forme de fusions ou concentrations d'entreprises, et une convergence des prix, surtout pour les produits industriels et les biens de consommation.


Autre avantage, le marché unique (combiné avec les effets des transferts financiers opérés dans le cadre des fonds structurels) a favorisé le rattrapage des Etats membres périphériques: la croissance de l'Espagne, de la Grèce, de l'Irlande, du Portugal, a été supérieure à celle du reste de l'Union. Il a également suscité une convergence des structures industrielles. Cette double évolution (réduction de l'écart entre pays riches et pauvres, convergence des structures industrielles) doit favoriser la mise en place de la monnaie unique.

________________________

redémarrage (m.) - возобновление; усиление

fusion (f.) - слияние

L'ELARGISSEMENT DE L'UNION EUROPEENNE


Près de neuf ans après la chute du mur de Berlin, l'Europe met enfin le cap à l'Est. La cérémonie de retrouvailles s'est tenue le 30 mars 1998 à Bruxelles. Les ministres des Affaires étrangères de l'Union européenne y ont accueilli leurs collègues des onze pays candidats à l'intégration pour lancer le début des négociations de l'élargissement.


Six pays doivent alors entamer des discussions avec la Commission européenne. Appelés les «in» (pays de la première vague), les postulants les mieux préparés à entrer dans le club Europe sont la Pologne, la Hongrie, la République tchèque, la Slovénie, l'Estonie et Chypre. Les «pré-in» (pays de la deuxième vague), notamment la Roumanie, la Bulgarie, la Lettonie, la Littuanie, la Slovaquie, devraient les rejoindre en chemin, en fonction de leurs progrès.


Les plus optimistes parient sur un élargissement progressif, pays par pays, entre 2002 et 2004. D'ici là, les candidats devront avoir fait leurs preuves en matière de démocratie, manifester leurs capacités d'adaptation à l'économie de marché et avoir respecté les règles du marché unique.


Cette nouvelle Europe sera moins riche que le noyau des Quinze. Dans l'ensemble des pays d'Europe centrale et orientale, le PIB par habitant atteint 32% seulement du PIB moyen de l'Europe occidentale même si la petite Slovénie a désormais un pouvoir d'achat proche de celui du Portugal. Les pessimistes soulignent donc le fardeau financier que représente l'élargissement. Ils s'inquiètent de ses conséquences sur l'utilisation des fonds structurels (dont le quart est consacré à l'Espagne) et sur la politique agricole commune. A politique inchangée, l'extension de la PAC aux pays de l'Est coûterait près de 80 milliards de francs de plus, soit 30% du montant des dépenses actuelles. Les pessimistes évoquent aussi les risques de concurrence accrue en matière d'acier, de textile et de produits agricoles. Les optimistes insistent au contraire sur l'apport que représentent les 64 millions d'habitants des six pays retenus. Ils soulignent que l'Union dégage des excédents commerciaux avec ces pays et que l'effort d'adaptation sera partagé au moins à parts égales avec les candidats.

____________________________

noyau (m.) - ядро

fardeau (m.) - бремя

TRIPLE REFORME : PREPARER L'EUROPE AU XXI-e SIECLE

En présentant, le 18 mars 1998 à Bruxelles, les trois réformes - agriculture, budget et fonds structurels - qui façonneront, en l'an 2000, le nouveau visage de l'UE avant son élargissement à l'Est, le président de la Commission européenne n'a pas caché la difficulté de l'exercice. Car c'est un véritable défi. D'abord, parce que le temps de la négociation de ces réformes est compté. Elles devraient aboutir avant les élections européennes de juin 1999 pour obtenir l'aval des députés du Parlement européen. Les réformes décidées doivent entrer en vigueur début 2000. Ensuite et surtout, parce que les trois chapitres abordés - la politique agricole commune en tête, mais aussi la nouvelle répartition des aides communautaires aux régions et le financement de cet ensemble - divisent profondément les Quinze.


En France, les organisations professionnelles agricoles ont déja critiqué la nouvelle réforme de la PAC. Mais si les critiques sont à peu près unanimes dans toute l'Union, c'est souvent pour des raisons différentes, voire opposées: l'Espagne refuse une nouvelle réforme de l'huile d'olive, le Royaume-Uni juge le coût de cette future PAC encore trop élevé ...


Le débat n'est plus facile sur les politiques structurelles. Les pays qui risquent de perdre une partie des aides accordées refusent de s'y résoudre. Enfin, les perspectives financières entre 2000 et 2006 paraissent tout aussi fragiles. Sur le niveau du budget communautaire, 8 pays, dont la France et l'Allemagne, exigent un gel autour du niveau actuel, voisin de 85 milliards d'euros. Mais les pays du Sud s'y opposent, car leurs aides structurelles diminueraient. Sur la réduction des contributions au budget de l'Union, réclamée par les pays du Nord (l'Allemagne, les Pays-Bas, l'Autriche, la Suède et la Finlande), les désaccords paraissent encore plus profonds. L'insistance de ces pays à réclamer l'application de la loi du "juste retour" dans l'Union européenne (chaque pays aurait le droit de recevoir autant d'argent sous forme de subventions communautaires que ce qu'il verse à la tirelire européenne) indispose de plus en plus sérieusement les pays «pauvres» de l'Union qui sont les bénéficiaires nets du système. Car si les pays du Nord demandent à payer moins, il faudra que ceux du Sud paient davantage ou reçoivent moins de transferts de ceux du Nord. Par exemple à travers du Fonds de cohésion, mécanisme de transfert et de solidarité des pays les plus riches de l'Union vers les moins riches - que l'Allemagne a remis en cause en voulant exclure de ces bénéfices les pays qui doivent adopter dès le 1-er janvier 1999 la monnaie unique au prétexte que l'entrée dans l'Union monétaire signifie l'aboutissement de la convergence entre les économies européennes. L'Espagne, le Portugal et, dans une moindre mesure l'Italie, ont très mal réagi devant cette insistance de l'Allemagne.

_____________________________

aval (m.) - поддержка

6. Traduisez le texte par écrit:

UNE NOUVELLE ETAPE DE LA CONSTRUCTION EUROPEENNE

L'histoire européenne reprend le 4 janvier 1999, le premier jour ouvrable de l'euro. L'Euroland¹ est alors projeté dans une nouvelle étape, entraîné par l'engrenage souvent décrit: l'union douanière du traité de Rome débouchait sur l'Acte unique et son Grand marché, qui, lui-même, a fait apparaître la nécessité de l'union monétaire. Comme si chaque étape de l'intégration portait en elle la suivante et les hommes capables de la traduire dans un projet mobilisateur.


Qu'y a-t-il derrière la monnaie unique? Tout d'abord, une forte pression pour réduire les différences de prix, de salaires et d'impôts entre les pays de l'Euroland. Les changes ayant disparu, tout sera plus facile à comparer. Le consommateur demandera le nivellement des prix par le bas, faute de quoi il s'approvisionnera là où on lui offre les meilleures conditions; l'épargnant bénéficiera du même rapport de force pour pousser les gouvernements à l'harmonisation de la fiscalité sur les revenus de capitaux. En revanche, le contribuable imposé sur le revenu sera moins bien loti, car les ménages sont moins mobiles que l'argent, à cause de la barrière des langues qui subsistera. Mais ce rapport de force évoluera lui aussi, parce qu'une fraction de plus en plus importante des ménages se délocalisera au sein même de l'Euroland, pour des raisons économiques ou fiscales.


De là découle une conséquence simple: l'euro va contraindre les acteurs de la société et de l'économie eurolandaise à se regrouper, pour faire face à la pression de la concurrence nouvelle. Or, dans ce domaine, le monde de l'économie est en avance, car l'unification des pouvoirs est déjà en cours, sinon achevée. Les entreprises raisonnent en effet à l'aune de l'Europe depuis longtemps, et elles se regroupent en conséquence. Quant aux banques centrales, elles ont achevé leur union depuis peu, en créant la Banque centrale européenne, à Francfort.


Resteront les pouvoirs politiques et sociaux, dont la dispersion est encore importante, mais probablement pas durable: la construction de l'Europe politique et sociale sera la prochaine grande affaire communautaire. Et elle débutera dès les premiers jours de janvier, parce qu'elle est contenue en germe dans l'union monétaire.

___________________

¹ Le terme d' «Euroland» a été créé par les analystes financiers pour décrire l'ensemble géographique constitué par les onze pays européens adoptant l'euro à partir du 1-er janvier 1999. Les textes officiels français, eux, utilisent la notion de «zone euro» en attendant une autre appellation éventuelle.

A vous de jouer avec les statistiques   (
7. Analysez le graphique ci-dessous et relevez les pays de l'Euroland qui ont les meilleures performances économiques et respectent strictement les critères de convergence formulés dans le traité de Maastricht:

L'EUROLAND (1998)

	PAYS
	PIB

(en mil-

liards d'écus*
	PIB par

habi-

tant

(en écus)
	taux 

de

chô-

mage

(en %)
	taux

de

crois-

sance

(en %)
	défi-

cit

bud-

gé-

taire

(% du PIB)
	dette

pub-

lique

(% du PIB)
	in-

fla-

tion

(en %)
	taux

d'inté-rêt

à long

terme

(en %)

	Allemagne
	1 928
	23583
	11,2
	2,7
	-2,6
	  60,6
	1,0
	3,9

	Autriche
	   187
	23138
	  6,1
	2,7
	-2,2
	  64
	1,1
	4,1

	Belgique
	   217
	21347
	11,8
	2,7
	-1,
	117,4
	1,1
	3,9

	Espagne
	   485
	12404
	19,1
	3,5
	-1,9
	  67,2
	2,3
	4,1

	Finlande
	     90
	17693
	10,9
	4,2
	+0,7
	  52,8
	1,5
	4,1

	France
	1 283
	22096
	11, 8
	2,9
	-2,9
	  58,9
	0,6
	3,9

	Irlande
	     50
	14014
	  9,1
	8,6
	+2,5
	  55,1
	2,7
	4,1

	Italie
	1 063
	18508
	12,2
	2,4
	-2,6
	119,3
	2,2
	4,1

	Luxem-

bourg
	     15
	35747
	  3,1
	3,4
	+2,2
	    7,1
	1,4
	4,1

	Pays-Bas
	   325
	21014
	  4,1
	3,7
	-1,2
	  67,9
	2,2
	4,0

	Portugal
	     87
	  8784
	  5,1
	3,8
	-2,3
	  58,3
	2,6
	4,2


* 1 écu = 1 euro ~ 6,50 francs

8. D'après les deux sondages qui suivent, que pouvez-vous dire de l'attitude des Français envers la mise en place de l'euro? Pour faire ressortir la différence de positions vous pouvez employer les expressions du comm. 4 de cette unité.

a) Question: à propos de l'euro, vous, personnellement,

y êtes-vous favorable ou opposé?

	
	
	favorable
	opposé

	TOTAL
	
	58
	36

	Sexe
	hommes
	65
	29

	
	femmes
	52
	42

	Age
	15-24 ans
	57
	38

	
	25-34 ans
	65
	29

	
	35-49 ans
	57
	36

	
	50-64 ans
	57
	39

	
	65 ans et plus
	56
	39

	Revenu
	moins de 5 000 francs
	44
	50

	mensuel
	de 5 000 à 7 500 francs
	38
	56

	du foyer
	de 7 501 à 10 000 francs
	53
	41

	
	de 10 001 à 15 000 francs
	65
	30

	
	de 15 001 à 20 000 francs
	75
	22

	
	plus de 20 000 francs 
	77
	16


b) Question: à votre avis, la mise en place de l'euro

aura-t-elle les conséquences suivantes:

	CONSÉQUENCES POSITIVES
	oui,

probablement
	sans

opinion
	non,

certaine-

ment pas

	des voyages facilités
	89
	4
	7

	des échanges commerciaux facilités
	87
	5
	8

	pouvoir comparer les prix d'un

pays à l'autre
	82
	6
	12

	une plus grande stabilité de la

monnaie
	70
	13
	17

	un plus grand dynamisme pour

l'économie française
	62
	11
	27


	CONSÉQUENCES NÉGATIVES
	oui,

probablement
	sans

opinion
	non,

certaine-ment pas

	des tracas dans la vie quotidienne

des Français
	74
	3
	23

	des sacrifices supplémentaires pour

des gens comme vous
	61
	7
	32

	la perte du pouvoir de décision du gouvernement français
	58
	9
	33

	la perte d'identité de la France
	52
	5
	43

	un risque de domination de

l'Allemagne
	44
	11
	45


(Sondage Sofres-ministère des Finances, réalisé en octobre 1998 auprès d'un échantillon national de 1000 personnes, représentatif de la population française âgée de 15 ans et plus)

A vous de parler et de débattre   (
9. Etes-vous d'accord ou non avec les affirmations suivantes? Justifiez vos réponses:

1.
La mise en place de l'union douanière était une étape décisive de l'intégration économique européenne.

2.
L'introduction de l'euro à partir du 1-er janvier 1999, c'est un projet ambitieux et prématuré.

3.
La politique argicole commune est victime de sa propre réussite.

4.
La solidarité, tous les Etats membres de l'Union européenne y sont favorables, mais ils préfèrent en profiter plutôt que de la financer.

5.
L'élargissement de l'UE à l'Est présente pour l'Union européenne plus de problèmes que d'avantages qu'elle pourrait en tirer.

10. En vous appuyant sur les textes de cette unité faites une courte synthèse sur les sujets suivants:

1.
L'historique de la construction européenne.

2.
Les grandes réalisations de l'Union européenne.

11. Exposez en 3 minutes votre point de vue personnel sur les sujets suivants:

1.
La Russie devrait-elle adhérer à l'Union européenne?

2.
Comment voyez-vous l'Europe au début du XXI-e siècle?

                                                  Vocabulaire

	acquitter
	оплачивать

	Acte (m.) unique européen
	Единый европейский акт

	adhérer
	вступать

	adhésion (f.)
	вступление

	ajustement (m.
	1. приведение в соответствие (с чем-либо), выравнивание 2. корректировка

	aligner
	выравнивать, приводить в соответствие (с чем-либо)

	appareil (m.) de commercialisation
	сбытовая сеть; каналы сбыта

	approvisionnement (m.)
	снабжение

	barrière (f.)
	препятствие, ограничение

	circulation (f.), libre
	свободное передвижение

	cohésion (f.)
	сближение

	communautaire
	европейский, относящийся к ЕС

	concours (m.pl.)
	кредиты

	contribution (f.)
	1. вклад 2. взнос, отчисления

	convergence (f.)
	совпадение, сближение, схожесть

	cours (m.)
	1. цена 2. курс

	critères (m.pl.) de convergence

   économique
	критерии экономической конвергенции

	défavorisé
	находящийся в неблагоприятных условиях; менее развитый

	déficit (m.) public
	дефицит государственного бюджета

	déséquilibre (m.)
	несоответствие; нарушение равновесия, несбалансированность, дисбаланс

	déséquilibres (m.pl.)
	диспропорции

	dette (f.) publique
	государственный долг

	distorsions (f.pl.) de concurrence
	нарушение условий конкуренции

	divergence (f.)
	расхождение, различие

	écouler
	сбывать, реализовывать

	élimination (f.)
	упразднение, отмена

	éliminer
	упразднять, отменять

	engagements (m.pl.) financiers
	финансовые обязательства

	entraver (qch)
	препятствовать, мешать (чему-либо)

	fonds (m.)
	1. фонд, резерв, запас

2. денежные средства 3. фонд (как организация)

	fonds (m.pl.)
	фонды, средства, капитал

	Fonfs (m.) de cohésion
	Фонд развития (в рамках ЕС)

	Fonds (m.) européen de

   développement régional
	Европейский фонд регионального развития

	Fonds (m.) social européen
	Европейский социальный фонд

	Fonds (m.) européen d'orientation et

   de garantie agricoles
	Европейский фонд ориентации и гарантии сельского хозяйства

	harmonisation (f.)
	унификация, гармонизация

	libération (f.) des mouvements de

   capitaux
	либерализация движения капиталов

	marché (m.)
	рынок

	~ commun
	общий рынок

	~ unique
	единый рынок

	marges (f. pl.) de fluctuation 
	пределы колебаний

	monnaie (f.) unique
	единая валюта

	obstacle (m.)
	препятствие, преграда, ограничение

	~s tarifaires et non tarifaires
	тарифные и нетарифные ограничения

	organisme (m.) d'intervention

   national de l'UE
	национальный фонд, действующий от имени Европейского фонда ориентации и гарантии сельского хозяйства

	performances (f.pl.) économiques
	экономические показатели

	prélèvements (m.pl.)
	компенсационные налоги [импортные пошлины] (в рамках ЕС)

	rapprochement (m.)
	сближение, выравнивание

	recettes (f.pl.)
	доходная часть (бюджета), поступления

	reconnaissance (f.) mutuelle
	взаимное признание

	réglementation (f.)
	регламентация, нормативно-правовое регулирование

	restitutions (f.pl.)
	компенсационные субсидии [экспортные пошлины] (в рамках ЭС)

	stock (s) (m.) (pl.)
	запасы (продукции)

	   gérer les ~
	управлять запасами

	supprimer
	отменять, устранять

	suppression (f.)
	отмена, устранение

	système (m.) monétaire européen
	европейская валютная система

	taux (m.) de change
	валютный курс

	taux (m. pl.) d'intérêt à long terme
	процентные ставки по долгосрочным кредитам

	transaction (f.)
	сделка

	union (f.) douanière
	таможенный союз

	zone (f.) de libre-échange
	зона свободной торговли


UNITE V.   LA   CROISSANCE   ET   LES   POLITIQUES

                   ECONOMIQUES

Module 1. PREPARATION ET COMPREHENSION

Texte 1.   LES POLITIQUES DE RELANCE ET DE RIGUEUR
______________________________________________________

Préparez-vous   (
1. Dégagez le préfixe qui est utilisé à la formation des mots mis en italique. Traduisez-les:

rééquilibrage (m.) de la balance extérieure, rétablissement (m.) des bénéfices des entreprises, redistribution (f.) des revenus, rebond (m.) de l'activité économique, rechute (f.) des prix

2. a) A l'aide d'un dictionnaire traduisez les expressions avec le terme "politique (f.)":

politique conjoncturelle, politique structurelle, politique budgétaire, politique budgétaire active, politique budgétaire restrictive, politique fiscale, politique monétaire, politique de change, politique de relance, politique de rigueur [d'austérité]

 b) Trouvez les verbes qui peuvent s'employer avec le terme "politique (f.)".
3. Voici une liste des termes pour marquer les fluctuations de l'activité économique: crise (f.), expansion (f.), reprise (f.), stagnation (f.), récession (f.). Associez chaque terme à sa définition:

1.
... est une phase de l'évolution de l'activité économique qui se caractérise par une augmentation relativement forte du PNB réel sur une période courte.

2.
... est un retournement brutal de la conjoncture économique se traduisant par un déséquilibre économique entre une offre abondante de biens et de services et une demande limitée, immédiatement suivi par la baisse de l'activité économique.

3.
... est une augmentation ralentie [un ralentissement] du PNB réel.

4.
... se traduit par l'augmentation nulle du PNB réel.

5.
... est un retour à l'expansion après une phase de récession.

4. a) Retenez les synonymes des termes qui désignent les phases d'un cycle

économique:

	expansion (f.)
	essor (m.)

	récession (f.)
	ralentissement (m.), freinage m.)

	reprise (f.)
	redémarrage (m.), redressement (m.)


b) Remplacez les termes mis en italique par leurs synonymes. Traduisez les phrases:

1.
Après la reprise du I-er semestre, très vite l'économie française a connu un essor proprement dit.

2.
Les conjoncturistes commencent à douter que le redémarrage qu'ils annonçaient pour cette année soit assuré.

3.
L'évolution de l'économie française semble satisfaisante avec un rythme de reprise assez élevé, mais non exceptionnel, compte tenu de la gravité de la récession qui précédait.

4.
Le freinage de l'activité économique se confirme.

5.
Tous les pays d'Europe continentale redémarrent en phase.

Lisez et analysez le texte   (
1. Lisez le texte et traduisez-le par écrit.


Selon l'impact des politiques économiques on distingue traditionnellement:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
les politiques structurelles qui visent à modifier durablement les structures de base du fonctionnement de l'économie et qui portent sur le moyen et long terme;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
les politiques conjoncturelles qui comportent les mesures pour réguler l'évolution à court terme et qu'on résume en termes d'objectifs de la politique économique - croissance de la production, stabilité des prix, plein emploi et équilibre des échanges extérieurs - appelés souvent "les grands équilibres".

          En termes  de  moyens,  la  politique  conjocturelle  utilise la politique budgétaire,

monétaire,  iscale,  la politique  des prix,  des revenus et d'autres politiques.  En fonction

de  l'objectif  ou  de  la hiérarchie  des  objectifs  économiques que  les  pouvoirs publics 

veulent atteindre ces différents moyens sont combinés et regroupés dans un plan:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
plan [politique] de relance qui a pour objectif principal de donner une impulsion nouvelle à l'activité économique dans une phase de récession;

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
plan [politique] de stabilisation, appelé souvent plan [politique] de rigueur ou d'austérité qui a pour objectif principal la lutte contre l'inflation.


La politique de relance est une politique conjoncturelle d'inspiration keynésienne qui donne la priorité à la dynamique: demande-production-emploi. Retrouver une croissance plus forte et un chômage moins élevé passe par une stimulation de la demande intérieure grâce à une politique budgétaire active, en particulier une augmentation du déficit budgétaire par un accroissement des dépenses publiques. Pour soutenir l'activité économique, l'Etat doit intervenir sur les composantes fondamentales de la demande: la consommation et l'investissement. Quant à la consommation, cela peut se faire directement par la création d'emplois publics (politique de grands travaux) ou la baisse des impôts, ou indirectement, par la manipulation de la propension à consommer à travers une politique de redistribution des revenus. En ce qui concerne l'investissement, c'est le moyen le plus efficace pour assurer la reprise par le jeu du multiplicateur d'investissement (selon lequel une variation de l'investissement entraîne une variation plus que proportionnelle du revenu national). Mais cette composante de la demande n'est pas directement liée aux revenus distribués. Elle résulte plutôt du comportement du secteur privé et échappe donc à une intervention directe de l'Etat. A l'opposé, les dépenses publiques sont sous la responsabilité de l'Etat. L'Etat peut donc intervenir directement en accroissant ses dépenses d'investissement.


En France les politiques de relance ont souvent été pratiquées (plan Chirac de 1975/76, plan Mauroy de 1981/82). Si ces politiques améliorent habituellement la croissance (la France a ainsi évité la récession de 1982) et limitent la dégradation de l'emploi, elles ne sont pas sans danger. Elles peuvent conduire en effet à l'augmentation du déficit extérieur, à une dette publique excessive et à l'accélération de l'inflation. Mais que peut-il se passer quand l'Etat mène une politique de relance? Les entreprises se tournent vers le supplément de demande intérieure, en négligeant les marchés extérieurs, et les exportations baissent. Les consommateurs achètent davantage tant en produits nationaux qu'en produits étrangers. D'où une hausse des importations. Au total la relance pourrait conduire tout droit au déficit du commerce extérieur. Le déficit budgétaire qui est à l'origine de la relance doit être financé. Il peut être financé par création monétaire ou par emprunt auprès du public. Dans le premier cas, l'Etat demande l'aide de la banque centrale. Le surplus de monnaie ainsi mis en circulation risque d'accélérer l'inflation. Dans le second cas, l'Etat emprunte de l'argent et le remet dans le circuit au fur et à mesure de ses dépenses. La quantité de monnaie n'augmente pas, mais c'est la dette publique qui s'accroît.


L'ensemble de ces effets "négatifs" conduit donc à une politique de rigueur ou d'austérité qui vise à comprimer la demande intérieure pour rétablir les équilibres intérieurs et extérieurs et pour renforcer la situation des entreprises.


Cette politique conjoncturelle donne la priorité à la dynamique: rentabilité-investissement-emploi, résumée dans la célèbre formule du chancelier Schmidt: "Les profits d'aujourd'hui sont les investissements de demain et les emplois d'après-demain". A défaut d'une extension de l'emploi par la demande, c'est de la restauration des capacités d'autofinancement des entreprises par la baisse des coûts salariaux qu'est attendue à moyen terme la baisse du chômage, tandis que les dépenses publiques et la création monétaire sont sévèrement limitées pour contenir le déficit budgétaire et ralentir l'inflation. La recette keynésienne cède le pas aux remèdes de type monétariste et libéral axés sur la compression de la masse monétaire et le blocage des salaires. Pour atténuer les tensions inflationnistes les pouvoirs publics freinent l'accroissement des dépenses publiques (qui alimentent la demande globale). Ils contrôlent également la croissance de la masse salariale en limitant les augmentations du SMIC et en favorisant les accords entre patronat et syndicats sur des hausses modérées de salaires. Ils intensifient enfin leur contrôle sur la création monétaire en menant une politique monétaire plus restrictive (augmentation des taux d'intérêt et des taux de réserves obligatoires).


Les politiques de rigueur [d'austérité] ont été pratiquées en France en 1976 (plan Barre), en 1982/83 (plan Delors), à la fin des années 80. Ces politiques ont eu des résultats positifs: avant tout, la quasi-disparition de l'inflation (de 13,5% en 1981 le taux d'inflation est revenu à 2,7% en 1988); ensuite le rééquilibrage de la balance extérieure du fait de la demande comprimée (baisse des importations) et de l'amélioration de la compétitivité par les prix (hausse des exportations). Pourtant les politiques de rigueur présentent le grave inconvénient de limiter la croissance, donc d'aggraver le chômage. Le choix, en termes de politique conjoncturelle, est donc d'une part, moins d'inflation, un meilleur équilibre extérieur et plus de chômage (au moins à moyen terme), d'autre part, plus d'inflation, un déficit extérieur plus grand et moins de chômage.

2. Relisez le texte et repérez les idées qui vous semblent essentielles et qu'il faudra conserver dans le résumé.

3. Répondez aux questions:

1.
En quoi consiste la différence entre la politique structurelle et la politique conjoncturelle?

2.
Quel est l'objectif principal de la politique de relance?

3.
A l'aide de quelles mesures peut-on relancer la croissance économique?

4.
Quand les politiques de relance ont-elles été pratiquées en France?

5.
Pourquoi la politique de relance peut-elle provoquer certains effets négatifs?

6.
Quel est l'objectif principal de la politique de rigueur?

7.
Quelles mesures concrètes applique-t-on pour mener la politique de rigueur?

8.
Quand les politiques de rigueur ont-elles été conduites en France?

9.
A quels résultats ont-elles abouti?

4. Commentez la célèbre formule du chancelier Schmidt qui reflète les principes de la politique de rigueur "Les profits d'aujourd'hui sont les investissements de demain et les emplois d'après-demain".

5. Faites le résumé du texte (10-15 phrases).

Texte 2.   LA CROISSANCE N'EST PLUS CE QU'ELLE ÉTAIT
_______________________________________________________

Préparez-vous   (
1. Ajoutez aux mots ci-dessous le préfixe "dé-" ("dés-") qui indique le contraire.

     Traduisez les mots ainsi formés:

Modèle: réglementation (f.) - déréglementation (f.) - дерегулирование,

снижение ограничений, либерализация

croissance (f.), investissement (m.), épargne (f.), endettement (m.), indexation (f.), étatisation (f.), régulation (f.)

2. Trouvez un équivalent russe pour les expressions avec le terme «croissance (f.)»:

croissance zéro [nulle], croissance faible, croissance modérée, croissance forte, croissance soutenue, croissance molle

3. Associez à chaque terme sa définition: inflation (f.), désinflation (f.), déflation (f.), stagflation (f.):
1.
... - diminution générale, durable et relativement forte des prix.

2.
... - diminution de la hausse des prix.

3.
... - hausse générale, durable, cumulative et plus ou moins forte des prix.

4.
... - hausse générale des prix accompagnée de ralentissement voire de stagnation de la croissance économique.

4. Faites correspondre les équivalents russes aux termes français:

	taux (m.)
	уровень, показатель, коэффициент, ставка, норма, темп

	taux de chômage
	ставка налога

	taux de croissance
	уровень загрузки производственных мощностей

	taux d'inflation
	валютный курс

	taux d'utilisation des capacités de production
	уровень задолженности

	taux d'investissement
	норма сбережений

	taux d'endettement
	уровень безработицы

	taux d'épargne
	темпы экономического роста

	taux de réserves obligatoires
	уровень инфляции

	taux d'intérêt
	норма обязательных резервов

	taux d'impôt
	уровень инвестиций

	taux de change
	процентная ставка


Lisez et analysez le texte   (
1. Lisez le texte et traduisez-le par écrit.


Au début (dans les années 60), on marchait sur la crête d'un mouvement ascendant d'un cycle long (dit de Kondratiev), dont chaque phase dure environ un quart de siècle. La croissance française, ininterrompue depuis la guerre, a même atteint 7% en 1969. Et puis, patatras! En 1974, c'est le choc pétrolier, suivi de la première récession en France depuis la guerre. Il faut avouer qu'on ne comprenait pas bien ce qui se passait. Le tableau de bord se brouillait devant les yeux, les aiguilles des cadrans s'affolaient. Les outils du business cycle trentenaire devenaient inopérants. Peu à peu, on a pris conscience du caractère durable de la rupture.


Pourtant, quelques constats s'imposent. Le premier: cette période de trente années n'est pas homogène. L'économie française croissait à 6% l'an, au début; puis de 3% entre les deux chocs pétroliers; et le rythme s'est encore réduit de moitié pour tomber à 1,5% dans les années 90. La crise qui a fait basculer l'économie française de la phase ascendante dans la phase descendante n'était pas conjoncturelle: ce n'était pas une crise dans le système, mais une crise du système. Les chocs pétroliers, la grande inflation étaient moins des causes que des symptômes du ralentissement du régime de croissance qui avait permis les Trente Glorieuses (1945-1973) - période la plus faste de l'histoire du capitalisme. Les secteurs moteurs de l'après-guerre (automobile, pétrole, électroménager, etc.) ont atteint leur maturité, les gains de productivité ont fléchi. Les politiques économiques héritées de Keynes ont cherché à stimuler toujours plus la demande. Le relâchement des disciplines budgétaires et monétaires a été d'autant plus facile que le système de changes fixes institué à Bretton Woods s'est effondré en 1974.


Le résultat a été la "stagflation". L'inflation s'est déchaînée, culminant à 15% en France en 1974, puis 14% en 1981-1982, mais l'expansion s'est dérobée. Le tarissement des profits, après le refroidissement de l'activité en 1974, a fait chuter l'investissement. La politique de rigueur consécutive à l'échec de la politique de relance menée par les socialistes en 1981-1982 a fait porter l'effort sur les salaires. La désindexation a renversé le partage salaires-profits. Mais le rétablissement des bénéfices des entreprises n'a pas débouché sur la reprise espérée. Car il y a une troisième partie prenante: l'Etat, dont la politique économique n'a pas été sage. Alors que les pressions déflationnistes se répandaient dans la phase descendante du cycle long, qu'a-t-il fait? C'est le deuxième constat: il a augmenté les impôts, il a relevé les taux d'intérêt, pour défendre la parité franc-mark, mais détruisant ainsi la profitabilité des sociétés. Le taux d'investissement productif a chuté de 7% sur la période - or c'est la clé de la croissance future.


L'étatisation, l'incapacité à assouplir les réglementations, à libérer les initiatives n'ont pu qu'entraver le dynamisme français. Certains pays ont réussi à libérer l'offre et stimuler l'esprit d'entreprise, en premier lieu outre-Atlantique et outre-Manche. Quant au reste du monde, il s'est efforcé de rattraper le peloton de tête, et c'est largement grâce aux pays émergents que la croissance a encore atteint, mondialement, un rythme moyen de 3,6% pendant ces trente dernières années, ce qui en fait la seconde meilleure période après celle de la reconstruction d'après-guerre. Mais tigres d'Asie, géants d'Amérique latine et pays de l'Est européen ont clairement pris la relève.


Il est préoccupant que la France soit elle-même à la traîne des pays développés. Pour la première fois, elle ne sait pas s'adapter et innover pour participer à la nouvelle vague technologique. La sanction, et ce sera le troisième constat, c'est un chômage massif. Le chômage a littéralement explosé de 1967 à 1997. On est passé d'une situation de plein-emploi à plus de 3 millions de chômeurs trente ans plus tard. Le taux de chômage est monté de 2,1% de la population active à 12,5%. La population active a certes augmenté (d'un quart, passant de 20,7 à 25,7 millions) ... mais aux Etats-Unis aussi elle a crû , or le chômage y est inférieur à 5%.


Le quatrième constat qui s'impose, c'est la contribution des échanges à la croissance générale. Grâce à l'ouverture des économies, le "multiplicateur" du commerce international a bien fonctionné: la production mondiale a été multipliée par 2,8 depuis 1967 et les échanges par 5,1 (en volume). La constitution de grands ensembles régionaux n'a pas entraîné une balkanisation du monde; les échanges entre blocs sont au contraire devenus plus intenses: de 1990 à 1995, l'OCDE a commercé deux fois plus vite avec l'extérieur qu'à l'intérieur d'elle-même. Les achats des nouveaux pays industriels ont été le moteur du commerce mondial durant cette décennie. La panne de toute cette zone à la suite des krachs boursiers est à cet égard inquiétante.


Comment s'explique-t-elle? Il faut partir du cinquième constat, et c'est peut-être le plus spectaculaire: le basculement de l'inflation à la déflation. Le début de la période, qui est décidément très hétérogène, a été marqué, on l'a vu, par la grande inflation. Le monétarisme, inspiré par Milton Friedman à partir de 1979, a permis de la maîtriser en comprimant la masse monétaire, quitte à faire flamber les taux d'intérêt. Mais une autre révolution des années 80, la déréglementation et la globalisation financières, avec les marchés de futures et la création des produits "dérivés", a fait perdre le contrôle du crédit aux autorités.


Les flux internationaux de capitaux portent d'énormes spéculations (le sixième constat) : écart toujours grandissant entre l'évolution des économies réelles et les Bourses mondiales. L'inflation, qui a disparu des marchés de biens et de services, s'est reportée sur les marchés d'actifs, gonflant des bulles financières. L'éclatement de ces bulles répand des pressions déflationnistes, à travers des baisses de prix (notamment immobiliers) qui empêchent les acteurs économiques, endettés, de revenir à des comportements expansionnistes: ils ne peuvent plus dépenser et les banques ne peuvent plus prêter. Après le Japon, puis l'Asie du Sud-Est, cet accident menace les Etats-Unis, seule région du monde qui, à la fin du siècle, conserve une expansion autonome. Une purge paraît inévitable avant de prendre le nouvel élan que nous préparent les technologies du XXI-e siècle.

2. Relisez le texte et repérez les idées qui vous semblent essentielles et qu'il faudra conserver dans le résumé.

3. Répondez aux questions:

1.
Pourquoi les trente dernières années de développement économique ne peuvent-elles pas être considérées comme une période homogène?

2.
Quelles politiques économiques ont été conduites en France dans les années 70? A quoi ont-elles abouti?

3.
Pour quelles raisons le rétablissement des bénéfices des entreprises françaises dû à la politique de rigueur de 1983 n'a-t-il pas débouché sur la reprise espérée?

4.
A quoi visait la politique économique menée par les Etats-Unis et la Grande-Bretagne au milieu des années 80?

5.
Pourquoi le chômage a-t-il explosé en France de 1967 à 1997?

6.
Comment les échanges ont-ils contribué à la croissance économique mondiale?

7.
Comment peut-on expliquer le basculement de l'inflation à la déflation qui s'est produit au cours des dernières décennies?

4. Commentez les phrases tirées du texte:

1.
La crise qui a fait basculer l'économie de la phase ascendante dans la phase descendante n'était pas conjoncturelle: ce n'était pas une crise dans le système, mais une crise du système.

2.
La constitution de grands ensembles régionaux n'a pas entraîné une balkanisation du monde.

5. Faites le résumé du texte (10-15 phrases).

Module 2. EXPLOITATION

Informez-vous   (
1. Перевод конструкции "faire + infinitif".


В данной конструкции подлежащее обозначает источник (иногда причину) действия, выраженного инфинитивом, а глагол faire утрачивает свое значение и при переводе может опускаться. Вся конструкция переводится либо одним глаголом или глагольным словосочетанием, либо путем структурной перестройки всей фразы:

а) замена конструкции одним глаголом 

Например: Les études de conjoncture de l'INSEE font apparaître une baisse de production. - Исследования экономической конъюнктуры, проведенные Национальным институтом статистики и экономических исследований, свидетельствуют о спаде производства.

б) замена конструкции словосочетанием, в котором глагол faire переводится 
    глаголами:

1. заставить, велеть, предложить
2. принудить к..., добиваться, привести к...

Например: Le tarissement des profits a fait chuter l'investissement. - Снижение прибылей привело к сокращению инвестиций.
в) конструкция переводится путем структурной перестройки всего предложения.


Подлежащее французской фразы становится в русском предложении обстоятельством, которое вводится следующими предлогами: в результате, вследствие, из-за, благодаря, в связи (иногда оборотами «по приказу», «по настоянию»).

Например: La crise qui a fait basculer l'économie française de la phase ascendante dans la phase descendante n'était pas conjoncturelle. - Кризис, в результате которого экономика Франции из повышательной фазы вступила в понижательную фазу, не имел краткосрочного характера.

2. Особенности употребления терминов во французских экономических текстах.


Границы между общеупотребительной и специальной лексикой во французском языке очерчены менее четко, чем в русском. Поэтому в основе французских терминов, в том числе и экономических, гораздо чаще лежит метафорическое употребление слова общего значения.

          Например:

	refroidissement (m.)

refroidissement de l'activité
	охлаждение, остывание

спад деловой активности

	panne (f.)

panne de la zone asiatique
	неисправность, повреждение, авария

кризис в странах Азии

	dérapage (m.)
dérapage des prix
	боковое скольжение, занос

неконтролируемый рост цен

	détente (f.)

détente des taux d'intérêt
	разрядка, ослабление напряженности

снижение процентных ставок


3. Выражение уступительных отношений.


Для выражения данных смысловых отношений во французском языке используются в основном следующие языковые средства:

a) наречия:
	pourtant,  cependant,  toutefois,  néanmoins
	однако,  тем не менее

	
	

	в) подчиненные союзы:
	

	même si

bien que,  quoique
	даже если

хотя

	
	

	г) предлоги
	

	malgré (qch),  en dépit (de qch)
	несмотря на

	б) сложный сочинительный союз:
	

	certes ..., mais ...
	конечно ..., но ....


Entraînez-vous   (
1. a) Voici une liste des termes dont vous connaissez déjà l'une des acceptions. A l'aide d'un dictionnaire trouvez d'autres acceptions de ces termes: relance (f.), rigueur (f.), expansion (f.), reprise (f.), redressement (n.), redémarrage (m.), freinage (m.), stagnation (f):

	Exemple:  relance (f.)
	1. политика стимулирования экономического роста

	
	2. стимулирование; усиление, активизация


b) Traduisez les phrases en faisant attention à la polysémie des mots et expressions mis en italique:

1.
La reprise de la consommation doit entraîner un redressement de la production, qui doit, à son tour, relancer la reprise de l'emploi et des investissements.

2.
Le redémarrage de la consommation est faible, freiné par la grave dégradation de l'emploi.

3.
Quant au Japon, rares sont les spécialistes prêts à parier que le nouveau plan de relance sera celui du redressement de l'économie nippone.
4.
Au début des années 80 la "rigueur" est devenue le maître-mot des politiques économiques en Europe: rigueur budgétaire, visant à diminuer les dépenses publiques; rigueur monétaire, afin de réduire l'inflation; rigueur salariale, consistant à limiter une hausse des salaires.

5.
Les USA ralentiront, d'après les prévisions du FMI (Fonds Monétaire International) revues à la baisse. L'expansion reprendra au Japon et se stabilisera globalement en Europe.

6.
Le pouvoir d'achat des Français s'est sensiblement redressé. Ainsi, il a progressé de 1,1% par rapport à l'année dernière.

7.
Après une reprise de six mois, la production stagne, puis fléchit de nouveau.

8.    Le gouvernement russe doit conserver les grands équilibres tout en allégeant le coût

       social des réformes, c'est-à-dire dépenser plus sans augmenter le déficit budgétaire, 

       sans relancer l'inflation.

2. Les mots, mis en italique (noms et verbes), ont des sens proches de «augmentation (augmenter)» ou de «diminution (diminuer)». Répartissez-les en fonction de cette différence de sens et complétez le tableau ci-dessous:

1) la montée des taux d'intérêt 2) la contraction des investissements 3) l'explosion du

chômage 4) la progression des recettes budgétaires 5) le fléchissement  des revenus 

6) l'alourdissement des charges des entreprises 7) l'allégement fiscal 8) la compression de la masse monétaire 9) aggraver le déficit extérieur 10) creuser le déficit budgétaire

	augmentation (augmenter)
	diminution (dinimuer)

	
	


3. Traduisez les phrases par écrit (comm. 1):

1.
La politique monétaire restrictive qui vise à augmenter les taux d'intérêt et les taux de réserves obligatoires est destinée à faire disparaître l'inflation.

2.
La contraction de la demande et des échanges fait chuter les matières premières et le pétrole, au plus bas depuis 1986.

3.
La déréglementation financière des années 80, en augmentant l'instabilité du système, a fait monter le loyer de l'argent.

4.
Un net ralentissement qui s'est produit aux USA, ramenant la progression du PIB à 2,3%, fait douter de la solidité du redémarrage américain.

5.
Au lieu de procéder aux réformes structurelles qui seules permettraient de faire refluer les dépenses publiques le gouvernement cherche à réduire les déficits en alourdissant les impôts.

6.
La Cofica (organisme de crédit) va présenter aux pouvoirs publics sept mesures selon elle capables de faire repartir les ventes automobiles en France.

7.
La propagation de la crise financière à partir de l'Asie émergente, en passant par le Japon, la Russie et l'Amérique latine, fait souffrir l'économie réelle.

8.
La crise est la rupture brusque d'un mouvement ascendant de l'activité économique, qui a fait basculer l'économie de la croissance dans la dépression.

4. Traduisez les expressions terminologiques (comm. 2):

un dérapage inflationniste, une envolée des taux d'intérêt, un gonflement du déficit budgétaire, une détente monétaire, une conjoncture morose, une mollesse du climat des affaires

5. Traduisez les phrases en faisant attention aux mots et expressions mis en italique (comm. 2):

1.
En Angleterre l'investissement reste mou malgré la bonne santé des entreprises.

2.
Sans être brutal, le freinage sera sensible aux USA. Mais le Japon sortira du marasme, tandis que l'Europe ralentira à peine.

3.
Pendant les Trente Glorieuses, la France a connu une croissance soutenue (plus de 5% en croissance annuelle), contrastant avec l'atonie de la I-ere partie du siècle.

4.
La dette publique belge va se dégonfler, mais elle atteindra encore 130% du PIB.

5.
La croissance ralentit aux USA où la hausse des taux d'intérêt refroidit la consommation. En Europe continentale, elle s'accélère grâce aux exportations. Au Japon, elle peine à repartir.

6.
Les premières mesures de rigueur du gouvernement français ont amputé le pouvoir d'achat de plus d'un pour cent.

7.
L'année 1998 est restée en France celle des records: la meilleure croissance de la décennie (3,1%); un nouveau plancher historique en matière d'inflation (moins de 0,5%); un dynamisme de la consommation (3,5%); un véritable réveil de l'investissement (6,1% après une année de croissance zéro); la décrue du chômage (passant de 12,5% en 1997 à  11,9% en 1998).

8.
La reprise de l'activité se poursuit sans s'accélérer en Europe continentale: la demande intérieure se raffermit, mais les exportations s'essoufflent.

9.
Avec le nouveau tour de vis fiscal, un desserrement monétaire est plus qu'indispensable, car l'activité économique ralentit.

10.
Les chefs d'Etat et de gouvernement ont constaté une nouvelle fois leurs désaccords sur la façon de relancer une Europe en panne.
6. Faites des phrases à partir des mots en introduisant soit "malgré (qch)" soit "en dépit (de qch)" (comm. 3):

1.
la baisse   -   faible   -   le chomâge   -   rester   -   la consommation

2.
les prix   -   sensiblement   -   la hausse   -   le pouvoir d'achat   -   progresser

3.
les profits   -   les   entreprises   -   limiter   -   la restauration   -   les dépenses d'équipement

4.
le deuxième trimestre   -   les exportations   -   être de 3,2%   -   l'affaiblissement   -   la croissance

5.
la tendance   -   le pouvoir d'achat   -   être faible   -   la désépargne.

7. Complétez le texte par les mots de liaison suivants: pourtant,  alors que,  or,  mais (comm. 3 des unités IV et V):

L'INVESTISSEMENT EN PÉRIL


Les espoirs de voir repartir l'investissement productif dès cette année ont disparu: le secteur des biens d'équipement reste déprimé. Plus grave: les conjoncturistes commencent à douter que le redémarrage qu'ils annonçaient soit assuré.


..., les entreprises devraient réussir à redresser leurs profits dès cette année grâce aux suppressions d'emplois et au ralentissement des salaires. ... les perspectives de débouchés restent trop faibles, ... les capacités de production sont excédentaires. ... , les entreprises ne voient toujours pas se dessiner la reprise de la demande tant attendue. Et la montée des frais financiers ne contribue pas à leur remonter le moral.

Module 3. BILAN DE VOS CONNAISSANCES
A vous de tester vos connaissances   (
1. Rappelez-vous:

1.
quelles sont les différentes phases d'un cycle économique?

2.
quelles variables économiques permettent de définir le phénomène des cycles?

3.
quelle différence il y a entre la politique de relance et politique de rigueur ?

2. Traduisez les termes:


la politique de relance/de rigueur, la croissance soutenue, l'expansion, la dégradation de l'emploi, la déréglementation financière, l'étatisation de l'économie, les échanges internationaux, le taux d'invetissement, la compression de la masse monétaire, la désinflation, le rétablissement des bénéfices des entreprises, les flux internationaux de capitaux


высокие/низкие темпы экономического роста, рестриктивная денежно-кредитная политика, увеличение государственных расходов, понижение/повышение процентных ставок, оживление/спад деловой активности, создание рабочих мест, сокращение инвестиций, увеличение дефицита государственного бюджета

3. Complétez le texte ci-dessous à l'aide des mots de la liste:

	a) rigueur
	g) freinage
	m) dépenses publiques

	b) croissance
	h) taux de chômage
	n) choc pétrolier

	c) emploi
	i) taux d'investissement
	o) production

	d) compétitivité
	j) taux d'épargne
	p) déficit extérieur

	e) concurrence
	k) demande
	q) inflation

	f) pouvoir d'achat
	l) offre
	r) comptes privés et publics


LES LEÇONS DES ANNEES MITTERRAND


Premier enseignement tiré des deux septennats de Fr.Mitterrand: le ralentissement de la ... française. Tombée à 1,8% par an, en moyenne, de 1988 à 1995, la croissance française n'est plus que le tiers de ce qu'elle était sous de Gaulle et Pompidou. Certes, le ... était général dans l'OCDE, mais il était plus marqué en France, lanterne rouge des grands pays.


La performance est particulièrement médiocre pour l' ... . Le nombre des chômeurs s'est accru de 1 million en 14 ans, et le  ... (6,3% en 1980) a doublé.


Là se trouve l'échec majeur, car Fr.Mitterrand avait promis d'aller vers plus de croissance et d'emploi. Il faut remonter à l'erreur initiale.


Le programme commun de la gauche comportait deux volets. Le premier volet, de logique keynésienne, visait à relancer la ... par une augmentation des ... .Le tout financé par les entreprises, qui devaient pourtant supporter le second  ... . L'hypothèse était que la demande injectée entraînerait une croissance de la ... ce qui permettrait, à terme, d'améliorer les ... . Mais la réalité a été tout autre: l'appel aux importations a empêché la croissance de se matérialiser; la hausse des coûts de production, affaiblissant la ... des entreprises, a contribué aussi à aggraver le ... . D'autant plus que le second volet, d'inspiration marxiste, prétendait réformer l' ... par les nationalisations. Mais, au lieu de renforcer les entreprises dans une ... aiguisée, il alourdissait leurs charges et diminuait leur flexibilité.


La situation financière des entreprises s'est donc dégradée. D'où les suppressions d'emplois, d'où la contraction des investissements. Le ... a chuté de 18,7% de la valeur ajoutée en 1981 à 16,6% en 1984 et restait à ce niveau en 1995.


La ... qui s'est installée en 1983 pour plus d'une décennie a porté des fruits, mais la correction a été douloureuse: le ... des ménages a été amputé deux ans de suite. La baisse du  ... des particuliers a alors permis d'amortir ce choc sur la consommation.


Ces sacrifices ont eu pour résultat une quasi-disparition de l' ... , de 13,4% en 1981 à moins de 2%.

A vous de traduire   (
4. Traduisez les textes oralement:

LES POLITIQUES ECONOMIQUES


Fortement contestées dans les années 80 pour leur inefficacité, les politiques économiques rencontrent aujourd'hui un regain d'intérêt. Certes, en dépit d'un certain retour de la croissance économique, les pays de l'Europe continentale connaissent toujours une situation de l'emploi très dégradée, mais d'autres économies se caractérisent par d'excellentes performances qui tiennent beaucoup aux actions de politique économique menées par leurs responsables. Ainsi, la croissance régulière et vigoureuse de l'économie américaine depuis le début des années 90 a été certainement favorisée par une gestion pragmatique de l'instrument monétaire tandis que le dynamisme de l'économie britannique renvoit à des actions de type keynésien avec une forte stimulation de la demande (liée à la baisse des taux d'intérêt, aux importants déficits budgétaires en 1992-1994 et aux nombreuses créations d'empois).


Les stratégies économiques menées par les grands pays occidentaux témoignent précisément de la confiance mise dans l'utilisation conjointe des instruments traditionnels que sont la monnaie et le budget, ce que les économistes désignent sous le nom de "policy mix". Ainsi, depuis quelques années la plupart de ces pays ont modifié cette combinaison des politiques monétaire et budgétaire. A la différence des années 80, la politique monétaire a perdu quelque peu son caractère prioritaire tandis qu'elle connaît un net assouplissement dont témoigne la baisse des taux d'intérêt. En revanche, la politique budgétaire retrouve une certaine prédominance mais il s'agit partout de respecter la discipline budgétaire, les autorités économiques considérant que le niveau atteint par l'endettement public impose le maintien de politiques budgétaires restrictives.


Du côté des économistes, la prise en compte des anticipations des agents économiques, du caractère dynamique de la politique économique (les effets de la dette concernent aussi les générations futures) et de nouvelles contraintes de la globalisation financière a conduit à un profond renouvellement des analyses portant sur les conditions d'efficacité des politiques économiques. En particulier, la recherche de crédibilité vis-à-vis de l'opinion publique comme des marchés financiers devient une composante essentielle des politiques économiques.

________________________________

contrainte (f.) - ограничение

crédibilité (f.) - доверие

LES PAYS OU L'ETAT EST LE PLUS LEGER


Le poids de l'Etat est très différent d'un pays à l'autre, au sein de l'OCDE. Les dépenses publiques rapportées au PIB sont un bon indicateur du niveau d'interventionnisme dans l'économie. Selon ce critère, les Etats-Unis apparaissent comme le pays où l'Etat est le plus léger, avec des dépenses publiques inférieures de près de moitié à celles de la Suède.


La comparaison est certes délicate, car on ne mesure pas la même chose dans tous les pays. Cela tient notamment à la différence de nature des systèmes de couverture sociale (santé, retraites ...) au Royaume-Uni ou aux Etats-Unis, par exemple, où la part du financement privé monte à vive allure. Néanmoins, si l'on soustrait des dépenses publiques les dépenses de protection sociale, on observe encore des écarts importants entre les Etats-Unis, le Royaume-Uni et les principaux pays d'Europe continentale.


Cette divergence s'est progressivement accentuée au cours des trente dernières années, avec une forte accélération des dépenses publiques sur le Vieux Continent. En 1960, la situation était beaucoup plus homogène: l'écart de dépenses entre la France et les Etats-Unis n'atteignait que sept points du PIB, contre trente-deux aujourd'hui. La France est en effet devenue l'un des pays les plus dépensiers parmi les économies développées, dépassée seulement par le Danemark, la Finlande et la Suède. Elle se caractérise aussi par une pression fiscale élevée et par le niveau de l'emploi public au sein de l'emploi total.


Les pays où l'Etat est le plus léger sont les pays anglo-saxons. Ce sont ceux qui enregistrent aussi les meilleures performances économiques. Ce constat ne suffit pas à établir un lien de causalité. Mais il semble toutefois qu'au-delà d'un certain niveau d'étatisation et de prélèvements obligatoires, les dépenses publiques deviennent contre-productives: elles pénalisent l'économie plus qu'elles ne la soutiennent.

LES PREVISIONS DU FMI POUR 1999-2000


Pour présenter les prévisions économiques mondiales 1999-2000, que le FMI effectue deux fois par an, son économiste en chef a voulu rassurer et mettre en garde. "Le pire de la crise est derrière nous", a-t-il dit, en faisant allusion aux signes de guérison en Asie de l'Est. Mais tout en révisant à la hausse de 1,5 point le taux de croissance des Etats-Unis, qui atteindrait 3,3% en 1999, contre 2% seulement dans la zone euro, il a lancé un avertissement: "L'économie américaine doit ralentir", critiquant le déficit extérieur américain de moins en moins "supportable".


Pour la première fois depuis deux ans, le FMI n'a pas jugé bon de révoir à la baisse ses perspectives de croissance globale pour l'année en cours, qu'il maintient à 2,3%, le PIB mondial devant progresser de 3,4% en l'an 2000. En revanche, les pronostics ont été sensiblement revus selon les régions. Outre la très forte réévaluation de la croissance américaine, les experts rabaissent de 0,4 point les perspectives 1999 de la zone euro, ce qui correspond à une réduction de 0,4 point pour la France et l'Italie et de 0,5 point pour l'Allemagne.


Le diagnostic est plus sévère encore pour le Japon, qui devrait enregistrer un recul de 1,4% de son PIB en 1999, après une baisse de 2,8% en 1998. Plus encourageant, les pays d'Asie de l'Est paraissent retrouver le chemin de la croissance de façon assez nette.


Malgré tout, le FMI juge que les risques d'un ralentissement imprévu à l'échelle mondiale l'emportent encore sur ceux d'une accélération.

5. Traduisez le texte par écrit:

SOUS L'ANEMIE, L'AMORCE DU GRAND REBOND ?


Faut-il y voir un symbole? A moins de 10 dollars le baril, le pétrole est aujourd'hui moins cher qu'il ne l'était avant le premier choc pétrolier, compte tenu de l'inflation. Comme si avait été effacé un quart de siècle, inauguré en 1973 avec le coup de force de l'Opep: vingt-cinq ans de croissance soutenue, de désordres monétaires, et de crises sociales. Le signe est d'autant plus mystérieux que d'autres événements, eux aussi "historiques", se sont produits à quelques jours d'écart. Baisse des taux d'intérêt, déjà au plus bas depuis plusieurs décennies dans le monde occidental; baisse de l'inflation, elle aussi à un niveau étrangement faible.


Ces records témoignent de l'état d'anémie de l'économie mondiale: le Japon, plongé dans une forte récession, exerce une véritable dépression sur le prix du pétrole et des matières premières, parce qu'il a fortement réduit ses achats (il pèse pour les deux tiers de la demande asiatique). Mécaniquement, cette dépression se diffuse dans les pays producteurs de matières premières, c'est-à-dire la plupart des marchés émergents. Leur économie plonge, la surproduction affecte alors les industries, les prix à la consommation ralentissent: pour les biens de consommation, c'est désormais le consommateur qui fait la loi, au détriment des producteurs, handicapés par les surcapacités mondiales. Les producteurs sont poussés à se regrouper, et c'est bien ainsi qu'il faut interpréter le récent mouvement de fusion d'entreprises, lui aussi sans précédent.


Mais ces records concomitants ont une autre signification, sur le moyen terme: l'économie mondiale pourrait bien être à la veille d'un des retournements qui scandent son rythme deux fois par siècle. C'est un économiste russe des années 20, Nikolaï Kondratiev, qui a le premier identifié ces "cycles longs": vingt à trente ans de malheur où les marchés s'affolent, le chômage monte et les inégalités s'accroissent, suivis par deux ou trois décennies de plein emploi et de croissance solide, tirée par l'innovation technologique. Au point le plus bas du cycle, c'est la crise financière et économique aiguë (années 1835-1845, 1880-1890, 1929-1939 et ... 1990-2000 ?).


Mais alors, quand allons-nous remonter la pente? A suivre l'économiste moscovite, c'est l'affaire de deux ou trois ans, peut-être cinq - ses analyses n'ont évidemment pas la précision d'un chronomètre.

A vous de jouer avec les statistiques   (
6. a) Analysez le tableau qui présente les effets macroéconomiques de la politique de relance de 1981/1982. Cette politique reposait principalement sur le relèvement du SMIC, la hausse des prestations sociales et le soutien de l'activité économique par les dépenses publiques.

	
	1981
	1982
	1983

	PIB (en volume, en %)
	0,3
	1,2
	1,7

	Consommation des ménages (en volume, en %)
	0,5
	1,7
	2,3

	Investissement total (en volume, en %)
	0,6
	3,1
	4,8

	Prix à la consommation des ménages (en %)
	0,1
	0,7
	1,1

	Emploi (en milliers de personnes)
	36
	225
	323

	Balance commerciale (en milliards de francs)
	-4,5
	-23
	-36

	Capacité de financement des administrations (en milliards de francs)
	-9,8
	-43
	-51


b) Répondez à la question:

Quel a été l'impact de la politique de relance sur le PIB, le solde extérieur et d'autres grandeurs économiques ?

7. Commentez le tableau ci-dessous:

                         OCDE : PREVISIONS DE CROISSANCE

	
	1998
	1999
	2000

	Monde
	2,0%
	2,1%
	2,9%

	Etats-Unis
	3,5%
	1,5%
	2,2%

	Union européenne
	2,8%
	2,2%
	2,5%

	Japon
	-2,6%
	0,2%
	0,7%


8. Analysez le tableau ci-dessous. Les données de ce tableau vous permettent-elles de dire que quand l'Etat est maigre, c'est l'économie qui grossit? Argumentez votre réponse.

	(en 1995)
	Pays à

"fort Etat"

(1)
	Pays intermé-

diaires (2)
	Pays à

"petit Etat"

(3)

	Croissance
	2,6%
	3,3%
	3,3%

	Taux de chômage
	6,1%
	9,2%
	4,2%

	Part de l'économie souterraine

(% du PIB)
	11,1%
	8,2%
	6,2%

	Nombre de brevets (pour

10 000 habitants)
	2
	2,3
	8,6%

	Part du revenu national détenue par les 40% les plus pauvres
	24,1%
	21,6%
	20,8%

	Taux de scolarisation dans

le secondaire
	93%
	99%
	89%

	Espérance de vie
	77 ans
	77 ans
	77 ans


(1) Belgique, Italie, Pays-Bas, Norvège, Suède (dépenses supérieures à 50% du PIB)

(2) Autriche, Canada, France, Allemagne, Espagne (dépenses entre 40 et 50% du PIB)

(3) Australie, Japon, Royaume-Uni, Etats-Unis (dépenses inférieures à 40% du PIB)

A vous de parler et de débattre   (
9. Etes-vous d'accord ou non avec les affirmations suivantes? Justifiez vos réponses:

1.
L'une des difficultés de toute politique économique tient au fait que la poursuite de certains objectifs est parfois contradictoire avec le maintien d'autres équilibres.

2.
Le moindre dynamisme de l'économie française a exercé un impact négatif sur le marché du travail en France.

3.
La panne des pays émergents à la suite des krachs boursiers d'Asie est préoccupante pour l'avenir de la croissance globale.

4.
Il n'existe aucune corrélation entre le niveau très élevé des dépenses publiques et la faible croissance.

5.
L'économie mondiale serait à la veille d'une phase d'expansion d'un quart de siècle.

10. En vous appuyant sur les textes et documents de cette unité faites une courte synthèse sur le sujet suivant:


Impact des politiques économiques

11. Exposez en 3 minutes votre point de vue personnel sur l'efficacité des politiques économiques.

                                                     Vocabulaire

	acteurs (m.pl.) économiques
	субъекты экономических отношений, экономические агенты

	aggravation (f.) du chômage
	рост безработицы

	assouplir
	смягчать, ослаблять (политику, меры)

	blocage (m.) des salaires
	замораживание заработной платы

	bulle (f.) financière
	спекулятивный бум на финансовом рынке

	   gonfler une ~
	приводить к возникновению спекулятивного бума

	choc (m.) pétrolier
	нефтяной кризис

	circuit (m.)
	оборот, обращение

	circulation (f.)
	1. движение, перемещение (напр. товаров) 2. оборот, обращение (напр. ценных бумаг, денег)

	   mettre en ~
	выпускать в обращение 

	comportement (m.) expansionniste
	поведение (экономических агентов), характерное для фазы подъема

	compression (f.) de la masse

   monétaire
	сокращение [сжатие] денежной массы

	comprimer
	ограничивать, сокращать

	coûts (m.pl.) salariaux
	затраты [издержки] на рабочую силу

	création (f.) monétaire
	образование денежной массы

	demande (f.) globale
	совокупный спрос

	déficit (m.)
	1. недостаток, дефицит 2. дефицит (бюджета), отрицательное сальдо (баланса)

	~ budgétaire
	дефицит государственного бюджета

	~ extérieur [du commerce extérieur]
	отрицательное сальдо торгового баланса

	déflation (f.)
	дефляция, понижение цен

	dégradation (f.)
	ухудшение

	~ de la balance commerciale
	ухудшение состояния торгового баланса

	~ de l'emploi
	сокращение рабочих мест

	déréglementation (f.) financière
	дерегулирование финансовых рынков

	désinflation (f.)
	замедление темпов инфляции

	échanges (m.pl.)
	торговля

	éclatement (m.) d'une bulle

   (financière)
	начало кризиса на финансовом рынке

	étatisation (f.)
	огосударствление, вмешательство государства в управление экономикой

	expansion (f.)
	1. расширение , развитие 2. подъем (как фаза экономического цикла)

	flux (m.pl.) de capitaux
	потоки капиталов

	fléchir
	уменьшаться, снижаться, падать

	freinage (m.)
	1. замедление; сдерживание, ограничение 2. рецессия (как фаза экономического цикла)

	freiner
	замедлять; сдерживать, ограничивать

	gains (m.pl.) de productivité
	прирост производительности труда

	investissement (m.) productif
	производственные инвестиции

	krach (m.) boursier
	биржевой крах [кризис]

	marché (m.) des futures
	фьючерсный рынок

	multiplicateur (m.) d'investissement
	инвестиционный мультипликатор

	parité (f.) franc-mark
	паритет французского франка к немецкой марке

	pays (m.pl.) émergents
	новые индустриальные страны

	phase (f.)
	фаза (цикла)

	~ ascendante
	повышательная [восходящая] фаза [волна]

	~ descendante
	понижательная [нисходящая] фаза [волна]

	politique (f.).
	политика

	~ d'austérité
	политика жестких (экономических)мер

	~ budgétaire
	бюджетная политика

	~ budgétaire active
	политика, направленная на увеличение государственных расходов

	~ budgétaire restrictive
	политика, направленная на сокращение государственных расходов, рестриктивная бюджетная политика

	~ de change
	валютная политика

	~ fiscale
	налоговая политика

	~ monétaire restrictive
	жесткая денежно-кредитная политика, политика "дорогих денег"

	~ de relance
	политика стимулирования экономического роста

	~ de rigueur
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